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Preface & Acknowledgements

This dissertation will be presented to obtain the degree of Master of Arts in Arabic and
Islamic Studies at the University of Leuven in the academic year 2019-2020 and under
the supervision of prof. Helge Daniéls. Before presenting the actual research, some
points should be clarified regarding the transliteration system used to transcribe the
Arabic alphabet, which is based on the al-Masag style sheet. The Arabic consonants will

be transliterated as follows:

3 A d U d il k
- b 3 dh L t dJ |
< t B r L v/ a m
< th J z d U n
z | o s ¢ gh o h
z h U sh - f 3 w
z k o= $ a3 q ¢ y

The Arabic vowels will be transliterated as follows:

a i & u G iyy

i a < 1 5 a 30 uww
i |ay 50 aw

The above tables display the letters of the Modern Standard Arabic (MSA) alphabet
and their transliterated counterparts in an adapted version of the Latin alphabet. The
transliteration of any additional consonants or vowels, which do not occur in the MSA
alphabet but are characteristic of Lebanese colloquial Arabic, will be indicated
separately in a footnote. In transliterating the Arabic definite article (Ji), the hamza (¢)
will be omitted and the unassimilated form will be used for both sun and moon letters.
The transliterated definite article will thus become /al-/ in both of the following
examples: al-hukiima (the government), and al-siyasiyy (the politician). The ta” marbiita
(3) will be marked by /-a/, as demonstrated above, and by /-at/ in an ‘idafa compound.
The following phrase illustrates how the assimilation of successive Arabic words will
be rendered: al-mudarrisa wa-I-tullab fi-I-maktaba (the teacher and the students are in the

library). In the Results and Discussion chapters, segments of the primary sources will



be rendered in transliteration while an English translation will be given between
brackets. However, larger excerpts (two or more lines) will be rendered in Arabic and
then translated in English, since the focus of these larger excerpts is mainly on the
content rather than the form. Arabic proper names, terminology and place names will
not be transliterated, though a transliteration will be given between brackets upon
every word'’s first occurrence in the research, for instance: Saad Hariri (sa ‘d al-hariri).
The anglicised forms either originate from their appearances in international media,
the Encyclopaedia Britannica or the Encyclopaedia of Islam. Throughout the research,
quotations from non-English secondary sources - both primary and secondary - have

been self-translated.
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Abbreviations

BDL Banque du Liban (Lebanese Central Bank)

CDA Critical Discourse Analysis

CEDRE Conférence Economique pour le Développement, par les Réformes
et avec les Entreprises

FPM Free Patriotic Movement

FTA Face Threatening Act
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LF Lebanese Forces

MSA Modern Standard Arabic
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PDA Political Discourse Analysis

PM Prime Minister
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SG Secretary-General
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1 Introduction

On December 18t, 2019, one day before long-awaited parliamentary consultations
which were set to designate a new Lebanese Prime Minister (PM), concrete walls and
blocks were erected on streets leading to the Parliament and Grand Serail'® in Beirut,
where beforehand only barbed wire and security forces obstructed protesters from
reaching these buildings. Since October 17th, 2019, Lebanon had witnessed nation-wide
anti-government? protests demanding for a complete overhaul of the political power
balance and regime in Lebanon. This decision shows how state authorities in Lebanon
aimed to physically defend state institutions, particularly in anticipation of the
designation of a new PM and the subsequent government formation process. On the
other side of these concrete walls, Lebanese protesters were discursively contesting the
Lebanese political regime through various slogans shouted, sprayed on walls, or
written on cardboards. One of the most exemplary chants was kull-hun ya ‘ni kull-hun3,
with which protesters tunefully demanded the resignation and disengagement of all
political leaders and representatives. Subsequently, various Lebanese political actors
published communiqués, speeches, and interviews to address the developments in
Lebanon, to support the demands of the protest movement and/or to maintain their
political power positions.

Considering that the political protest movement unfolded rather recently, academic
research on the topic has been limited so far. While researchers have focused on the
(geo)political (Malmvig & Fakhoury (2020)), and economic and financial (Baumann
(2019)) aspects of the Lebanese protest movement, research with regard to its
discursive properties remains remarkably limited to date. Nonetheless, a discourse-
oriented approach to political developments is, as Norman Fairclough (2015b) states,
“not an optional extra for critical analysts, it is an essential feature of critical social
analysis” (p. 16). The present research therefore aims to investigate the way in which
the Lebanese political power balance was contested, changed or consolidated during
the first weeks of the Lebanese protests, not so much physically - through concrete
walls - but rather discursively - through language use. In a critical discourse analysis,
eight Arabic speeches by three major Lebanese politicians - PM Saad Hariri (sa d al-
hariri), President Michel Aoun (mishal ‘awn) and Hezbollah Secretary-General (SG)

1 The Grand Serail building in downtown Beirut is the government palace.

2 In the context of the Lebanese protests, ‘anti-government’ not only relates to the institution of
government, but includes the entire political class, including the President, Members of Parliament, and
even dignitaries of non-political sectors.

3 In English: All of them means all of them.



Hassan Nasrallah (hasan nasrallah) - will be examined to (partly) reconstruct the shift
of the Lebanese political power balance since the beginning of protests on October 19th,
2019. The central aim is to investigate which linguistic and discursive strategies they
employ to either maintain, consolidate or abandon their political power positions and
thus change the political power balance in Lebanon. Therefore, insights from political
linguistics, discourse studies and political studies will be combined to observe the
transdisciplinary character of critical discourse analysis, and thus make a well-founded,
academic contribution to the still ongoing discourse and discussion on the (future)
Lebanese political regime and power balance. The recent ammonium nitrate
explosions that hit the capital Beirut on August 4th, 2020, and the subsequent revival
of anti-government protests, indicate the relevance of this research.

In the Literature Review (2), an elaborate discussion of political discourse will be given
which will be firmly entrenched in political studies on the one hand, and in discourse
studies on the other. Works such as Chilton (2004), Wodak (2011) and Fairclough &
Fairclough (2012) will be essential in that regard. Moreover, the Literature Review will
incorporate an overview of the developments in recent Lebanese political history that
have led to the 2019-2020 protest movement. The Methodology chapter (3) will discuss
the chosen method of analysis, critical discourse analysis, and situate it in the field of
critical theory and political linguistics. Subsequently, the properties of the chosen data
will be examined. In the Results chapter (4), the actual analysis of the eight speeches
will be given, which will extensively draw on insights acquired in the previous two
chapters as we attempt to approach the selected speeches from various linguistic,
discursive and social perspectives. Subsequently, the Discussion (5) will compile the
results and draw conclusions from them, regarding the Lebanese political discourse
during the 2019-2020 protest movement. Thus, the Discussion will provide a well-
founded critique of the discourse that was analysed. Lastly, the Conclusion (6) will look
back on the entire research, its foundation, methodology, results and conclusions.
Furthermore, it will look ahead and propose ideas for further and additional research.
The data for analysis and works that were consulted throughout this research can be
found in the Bibliography (7), while the Arabic transcription of the speeches can be
consulted in the Appendices (8).
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2  Literature Review

Al-sha‘b yurid ‘isqat al-nizam* was another of the most popular slogans, used by
Lebanese protesters since the outbreak of anti-government protests throughout the
country in October 2019. In the beginning of that decade, the same Arabic chant was
ubiquitous at Arab Spring protests across the region, either written on the walls or
shouted in the streets of Tunis (tunis), Cairo (al-gahira), Daraa (dara ‘d), Sanaa (san‘a’),
Manama (al-manama), Benghazi (binghazi) and numerous other cities. These six Arabic
words overtly contested the ruling political elite, the existing political power balance
and the entire political system an sich, and by doing so they have had a tremendous
impact on the region and the wider world. After decades of corruption, economic
mismanagement, political repression and human rights violations, protesters set an
objective for themselves: to bring down the dictatorial regimes that had been in place
for over three decades in some cases. The use of slogans and chants - and thus
language - in pursuit of that objective is anything but coincidental. As political
discourse analysts Chilton & Schéffner (2002) remarked, echoing John Austin’s speech
act theory, “utterances are used not just to signal in-group or out-group status, or to
pass on representations about what is supposed to be going on in the common
environment, but also to actually perform actions.” (p. 9) In a sense, the first and
arguably most essential step in realising a (political) objective is constructing that
objective discursively, through language - that is, plainly uttering it. The first time that
the well-known Arabic chant was used on October 17th, 2019 in the streets of Beirut,
can be said to be the first step in (potentially) realising exactly that: bringing down the
Lebanese political regime.>

Before elaborating on the specific case of the Lebanese protests (2.5), the research
will be firmly grounded in the fields of political studies and discourse studies, and
supported by broader insights from (political) philosophy, sociology and communication
studies. By doing so, we attempt to do justice both to the complex and deeply rooted
connection between language and politics, and to the transdisciplinary character of the
methodology of critical discourse analysis (CDA). This Literature Review therefore
includes two separate introductions: to the nature of politics and political power (2.1
& 2.2), and to the general principles that underlie language use and communication

(2.3). Consequently, the two of them will be integrated in a discourse-oriented

4 In English: The people demand the fall of the regime.

5In the last section of this Literature Review, the nature of the Lebanese political regime will be examined
more thoroughly as it differs from the traditional authoritarian political regimes that were contested in
the beginning of the decade.
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approach to politics (2.4), offering a steppingstone for the discussion of the Methodology
(3). The thread throughout this Literature Review is to approach both politics and
language use as action on the one hand, and cooperation and struggle on the other, with
a particular focus on the (discursive) distribution of (political) power. Therefore, a
synthesis of Paul Chilton’s (2004) and Isabela Fairclough & Norman Fairclough’s
(2012) approaches to the intrinsic connection between politics and language use will

be given, with Aristotle’s passage on man as a zodn politikon as a point of departure.

2.1 Politics: From the Polis to the Modern State

As it is beyond the scope of this research to dig too deep into discussions of conceptual
nuance concerning the field of politics, a general introduction will suffice in which
working definitions are proposed to be used throughout the research. Still, it is
essential to study the nature of politics, and particularly of political power, to be able
to inquire into the way political power can be acquired, maintained and contested
through political discourse. Therefore, general introductions to the field of political
studies will be used, such as Jones (1994) and Deschouwer & Hooghe (2011), alongside
approaches to politics by political discourse analysts such as van Dijk (1997), Chilton
& Schiffner (2002), Chilton (2004), Wodak (2011) and Fairclough & Fairclough (2012).

The famous passage from Aristotle’s Politics on man as a zodn politikon is a proper
point of departure, for it links the nature of politics to language use. Therefore, it is

often referred to by political discourse analysts:

But obviously man is a political animal [zoon politikon] in a sense in which a bee is not,
or any other gregarious animal. Nature, as we say, does nothing without some
purpose; and she has endowed man alone among the animals with the power of
speech. Speech is something different from voice, which is possessed by other animals
also and used by them to express pain or pleasure. [...] Speech, on the other hand
serves to indicate what is useful and what is harmful, and so also what is just and what
is unjust. For the real difference between man and other animals is that humans alone
have the perception of good and evil, just and unjust, etc. It is the sharing of a common
view in these matters that makes a household and a state. (Ackrill, 1987, p. 509)

In this passage, several key issues are raised which will be examined throughout
this Literature Review. First and foremost, we should briefly consider the concept of
zoon politikon, translated by Ackrill - alongside numerous other translators and
scholars - as a political animal. However, if we rely on the Classical Greek origin of the
word politics - that is, politika or the things concerning the polis - another translation of,

and consequently another approach to, the concept can be suggested. Considering the
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polis to be an urban society in Ancient Greece, the translation social animal proves to
be more appropriate - that is, an animal that lives in a society with others.

As this society faces both internal and external challenges that could jeopardize the
society’s survival, it is governed in a (state political) system through rules in
anticipation of and response to its challenges.® Thus, politics can be described as the
practice of governing a society, requiring action (policies) by actors. (Deschouwer & Hooghe,
2011) The reason why state political is put between brackets before, obliges us to
elucidate some distinctions regarding the high variability of societies. These
distinctions will run through the entire research, as they concern not only political
studies but also discourse studies, and political discourse analysis in particular.

First, one should distinguish between politics in the broad and narrow sense. In the
narrow sense, (modern) state societies impose binding rules on its society members
within their state territory, called state citizens, in order to implement a certain policy
(action). In the broad sense, any act of governing an organisation or society can be
regarded as politics. This distinction also concerns political actors: narrow sense
political actors are “professional politicians or political institutions, such as presidents
and prime ministers and other members of government, parliament or political
parties.” (Van Dijk, 1997, p. 12) In this sense, we could translate Aristotle’s zodn
politikon as political animal. However, politicians by occupation are by no means the
only players to exert political influence; in a broader sense, also journalists, academics,
judges, labour unions, protesters, etc. can take part in political processes. In fact, any
zoon politikon - social animal - can do so in one way or another. The operational
definition of politics in the narrow sense thus becomes the practice of governing a society
within a state territory, requiring action (policies) by actors.” Cross-cutting the distinction
between the narrow and broad sense of politics, we should distinguish between the
macro and micro extremes as well. At the micro level, the everyday practices of politics
are situated, such as parliamentary debates, election campaigns and the vote in a party
council. The political institutions behind these micro level political practices are situated
at the macro level, such as respectively parliament, elections and political parties. The
principles that underlie the design of the political system and institutions in a state -

often established in a constitution - determine its political regime.

¢ Whether human individuals display this behaviour out of egoistic or altruistic motives is highly
debatable and will be touched upon again later.

7 From this point onwards, all references to politics and (the governing of a) society, concern the narrow
sense of politics - that is, the politics of modern states (i.e. state politics) - unless clearly indicated
otherwise.
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Before proceeding with the discussion of political regimes, it is necessary to point
out an important caveat in this study, and in the discipline of political studies in general.
The last sentence of the previous paragraph - “the principles that underlie the political
system” - could be understood normatively: the principles of how society should be
organised on the macro level. Depending on the political regime, these principles are -
or rather, can be - subjected to critique and transformation as well, as is most openly
manifested in a constitutional revision. Moreover, in the broad sense of politics, it is not
only politicians who determine the political regime; the academic fields of political
studies and political philosophy participate as well in the discussion on how politics
should be organised. Chilton & Schiffner (2002) strikingly render this dual nature of
political studies and political philosophy as follows:

It is in the nature of the phenomenon: humans talking and writing about politics do so
politically, in part because talking and writing themselves are inextricably interwoven

with social - and political - behaviour. (p. 3)

Political actors both in van Dijk’s narrow sense and in the broad sense discuss politics
politically - that is, driven by certain ideals, values and objectives. The difficulty with
which concepts such as democracy, legitimacy and power are defined, is perhaps the
finest example of this, since discussions on their conceptual and semantic nuances are
not only held within the walls of academia, but are essentially - yet often implicitly -
at the core of debates between politicians. Chilton & Schéffner (2002) therefore point
at the political nature of language, indicating the inextricable link between politics and
language which is the essence of the field of political linguistics and the method of
political discourse analysis. For now, it suffices to say that this research too will seek to
balance between descriptive and prescriptive approaches to politics and the political
developments in Lebanon.

To return to the discussion on political regimes, and by doing so illustrate the above
caveat, we can - normatively - distinguish between democratic and authoritarian
regimes. In normative political studies, a number of characteristic properties are
assigned to democracy, most of which originate from Enlightenment ideals such as
Rousseau’s social contract, Montesquieu'’s separation of powers and liberal civil rights. In
contrast with this normative approach to democracies, Fairclough & Fairclough (2012)
argue that “modern democracies combine democratic and oligarchic tendencies.” (p.
27) One of the essential differences, however, between democratic and authoritarian
regimes concerns the nature and legitimacy of political power, as exercised through

the political institutions of the state. On the macro level, these institutions are “the
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activities by which individuals construct and maintain a society.” (Renkema, 2004, p.
253) In order to do so, to construct and maintain a society, political institutions
“regulate individual behaviour through their systems of rules, and exercise power
through them.” (Renkema, 2004, p. 253, italics added) It is political power that enables
political actors to not only implement but also enforce binding laws.

Definitions of (political) power usually rely on the works of Voltaire and Weber.
(Deschouwer & Hooghe, 2011) In her work On Violence, Hannah Arendt (1969/2019)
contributed to the definition of power and related concepts as well. In these
definitions, the distinction between a functional and an interpersonal aspect of power
stands out, respectively represented by the English expressions power to and power over.
Although both aspects are interlinked, it is often the interpersonal aspect of power that
bears a negative connotation, yet Fairclough (2015b) asserts that “’power over’ is not
inherently bad [...] as long as it is legitimate.” (p. 26) Building on Weber’s classic
categorisation of authority® and the legitimacy of power, we can normatively conclude
that political power in democratic regimes is normatively most legitimate when it is
granted by every single member of a society, whereas it is least legitimate when only
one person grants it. In events such as anti-government protests, demonstrators openly
challenge the government’s legitimacy, often (implicitly) appealing to some of the
Enlightenment ideals referred to above.?

The high variability of political actors, institutions and levels exposed above, leads
to the following question on the abstract, essentialist nature of politics: how is politics,

the governing of a society within a state territory, essentially put into practice?

2.2 Politics as Action, Cooperation and Struggle

In answering the above question, we can first turn to, what could be intuitively called,
typically political practices: (1) advocating for, discussing, deciding on, implementing
and evaluating policy; and (2) acquiring, contesting and maintaining political power.
Roughly, these processes can be divided into (1) politics as taking action through
policy in a decision-making process and (2) politics as the distribution of power to
facilitate the first. As touched upon before, the objective and output of politics is to

take action in order to reach certain objectives and goals, to take action to pursue certain

8 Weber distinguishes between traditional, charismatic, and legal-rational authority. Particularly the last
type of authority, which is founded on respect for legal rules, is associated with political power in
democratic regimes, although elements of charismatic and traditional authority remain influential to a
certain extent too.

? From this point onwards, all references to state politics in this Literature Review, concern (normative)
democratic regimes unless clearly indicated otherwise.
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ideals and values, to take action against external and internal challenges, and more
concretely to take action to implement a policy. As Chilton (2004) states, “[humans]
show a vastly evolved ability to plan for future cooperative group action” (p. 19),
which enables us to steer a society through a policy.l There are various ways of
influencing the decision-making process, depending on a state’s political institutions.

In the narrow sense, political actors are to acquire power to take part in the complex
decision-making process. In that sense, the political processes through which political
power can be acquired facilitate the political processes through which political action
can be taken. In modern societies, however, both processes are rather complex since
various political actors hold utterly diverse ideas on which political action to take. As
Aristotle has put it, “the real difference between man and other animals is that humans
alone have the perception of good and evil, just and unjust, etc.” (Ackrill, 1987, p. 509)
The initial political reactions to the COVID-19 crisis have shown that political bodies
and societies throughout the world can plan for future cooperative group action in a
rather uniform way. In various countries, political differences were set aside - to a
certain extent - to combat the epidemic with combined force, for which rather similar,
univocal measures were taken all over the globe. However, as Deschouwer & Hooghe
(2011) claim, it is particularly when political actors do not act in a uniform way, that
the stereotypical, adverse nature of political practice is recognised.

Concerning political contrasts, Deschouwer & Hooghe (2011) assert that they
develop along structural political fault lines which have particularly manifested
throughout the 19t and 20t century. These political and societal fault lines develop
around social, economic and ethical matters and thus give rise to the development of
political ideologies, which are described by Deschouwer & Hooghe (2011) as “a coherent
set of beliefs on the organisation of a society.” (p. 69) If we subsequently reconsider
Aristotle’s passage, there should be as many views on what type of action to take, as there
are members in a society: every zodn politikon can develop his or her own ideology. In
practice however, the social and political animals group together politically, with the
result that political ideologies roughly coincide with a number of political parties or
movements. These political ideologies or movements are not unambiguous, static and
isolated, yet continually transform and adapt to new societal challenges and social
issues. Despite being based on people’s value hierarchies, the different political

ideologies on what is good and evil, just and unjust, and how society should

10 In considering policy as the output of political processes, it is suggested that these processes are linear.
On the contrary, policy can be evaluated with new insights, shortcomings can be pointed at, alternatives
can be proposed, and complementary policy can be outlined.
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consequently be organised, “often turn out to be hard or impossible to reconcile.”
(Fairclough & Fairclough, 2012, p. 21) However, as Aristotle already argued, it is
precisely “the sharing of a common view in these matters that makes a household and
a state,” (Ackrill, 1987, p. 509) and thus ultimately leads to political action.

The discussion of concrete political practices and processes above enables us to
approach them on a more abstract level as processes of both cooperation and struggle.

Chilton (2004) commences his Analysing Political Discourse with this dichotomy:

On the one hand, politics is viewed as a struggle for power, between those who seek
to assert and maintain their power and those who seek to resist it. [...] On the other
hand, politics is viewed as cooperation, as the practices and institutions that a society

has for resolving clashes of interest over money, influence, liberty, and the like. (p. 3)

Parallel with the abstract distinction between cooperation and struggle, we can
identify two essential principles which underlie all political processes: argumentation
and deliberation. Based on this approach to democratic politics, it could be argued that
macro level democratic politics is a form of institutionalised political conflict, bound by
rules as laid down in the constitution - premised on the legal-rational authority of Weber
-, which aims to go from struggle over political power to the distribution of political
power. However, Marxist theory asserts that political institutions of the liberal state
“serve to assert the power of a dominant individual or group,” (Chilton, 2004, p. 3)
and thus it is highly debatable whether the one or the other - struggle or cooperation -
prevails in macro level democratic politics. In any case, it can be said that struggle and
cooperation are two sides of the same political coin: wherever there is cooperation,
there is struggle and vice versa. Hence, as Fairclough & Fairclough (2012) assert, a need
for a mechanism - macro level - to reconcile different ideas on political action - micro
level - is always present in politics. These reconciliatory mechanisms (elections,
parliamentary procedures, etc.) force political struggle to lead to cooperation both in the
decision-making process and in the distribution of power. This research particularly
focusses on the strategies used to consolidate, contest and acquire political power; the
above discussion already suggests the key role language plays therein.

To investigate that relation between politics and language, we can return to
Aristotle’s passage on man as a zodn politikon, in which he indicates the connection
between politics and human language - which he calls speech, as opposed to animals’
voice - for speech “serves to indicate what is useful and what is harmful, and so also

what is just and unjust” in a society. He adds that “the sharing of a common view in
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these matters” makes a state. (Ackrill, 1987, p. 509) Aristotle did not dig too much
deeper into this connection between human language use and politics, but he showed
a fundamental link. In remarks such as “That is just a matter of semantics!” or the
Shakespearian “What's in a name?” by politicians in debates, this omnipresent and
(perhaps too) self-evident connection between politics and language is revealed.
Although politicians apparently underestimate the significance of language in politics,
the commonality of publicists, spokespersons and spin doctors in political parties
provides proof to the contrary. (Chilton, 2004) Introductions to political studies such as
Deschouwer & Hooghe (2011) as well, only limitedly acknowledge the impact of
language use on political processes.

While the remarks by political actors referred to above uncover an intimate
connection between language and politics on the micro level, language also plays a
central role in macro level political institutions, of which the Belgian language policies
are a notable example. The very process of standardisation of a language is essentially
political, as argued by Haugen (1966).11 Although the interplay between language and
politics on the macro level will be taken into account throughout, the present research

is particularly occupied with micro level political communication.

The above discussion of the essential nature of politics has particularly focussed on
politics as future cooperative action, based on the struggle of contrasting political
ideologies. Chilton (2004) builds on this by stating that future cooperative action
requires a medium of communication. Mirroring Aristotle’s distinction between
human speech and animal voice, he sets out that humans distinguish themselves from
animals by their capability to not only represent but also to meta-represent - that is,
“humans can generate detached representations of things.” (p. 18) Whereas most
animals'? can only react to direct stimuli through the Aristotelian voice, the human
mind and speech can reflect on past events, speculate over future plans and make a
mental representation of possible and impossible realities. This makes human speech
the most convenient medium to plan for future-oriented, social activity - in essence:
politics. Furthermore, Chilton (2004) states that it is generally accepted in linguistics
that “the human capacity for speech is genetically based, though activated in human

social relations.” (p. 5) Although there still are major points of contention regarding

1 For a general introduction to language and politics on the macro level, Hobsbawm (1990), Anderson
(1991) and Wright (2000) can serve as a starting point.

12 ]t should be acknowledged that some animals have developed certain modes of communication with
which to convey messages that go beyond direct stimuli. The waggle dance by bees for instance is
performed to share information on nectar or water sources.
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this idea, which are beyond the scope of this research, it is certain that language
performs certain social functions, and perhaps primarily political functions: “What is

clear is that political activity does not exist without the use of language.” (p. 6)

2.3 Communication as Action, Cooperation and Struggle

Because of this capability to meta-represent, human speech can be perceived as a kind
of combined action of discourse participants - or inter-action - which is the primary
concern of the discipline of discourse studies.’> As Renkema (2004) puts it in Introduction
to Discourse Studies'4, the discipline is “devoted to the investigation of the relationship
between form and function in verbal> communication.” (p. 1) However, what
distinguishes discourse studies from mere linguistics, is its pragmatic perspectivel®
which explicitly takes into account the context (discursive, social, cultural, etc.) in
which the communication occurs. Therefore, it is essential to combine insights from
various fields such as “linguistics, literature, rhetoric, stylistics and pragmatics as well
as other fields concerned with verbal communication such as communication science,
psychology, sociology and philosophy,” (p. 2) so that the discourse phenomena can be
studied from various angles and perspectives.

Before approaching discourse from a pragmatic or socio-semiotic perspective, some
insights should be gained in the general principles underlying human communication
- or discourse - and its social, and primarily political, functionality. “In layman’s
terms,” Renkema says, “a discourse is 1. a set of connected meaningful sentences or
utterances (the form) by which a sender 2. communicates a message to a receiver (the
function).” (p. 39) For now, this superficial definition of - or rather approach to -
discourse will suffice, yet in the Methodology chapter a more accurate one will be used,
taking into account insights from pragmatics and semiotics. Basically, as Otto Jespersen
has proposed in his Philosophy of Grammar (1924), communication is an attempt to

transfer an idea - and by extent far more than that:

13 As this Literature Review only offers a general introduction to the discipline of discourse studies, Harris
(1952), can be regarded as the starting point of the discipline, whereas Renkema (2004) can serve as a
steppingstone for contemporary developments in the discipline of discourse studies.

14 In the remainder of the Literature Review, references to Introduction to Discourse Studies by Jan Renkema
(2004) will no longer mention the publication date for reasons of clarity. Contrastively, references to
other works by Renkema will continue to include the publication date.

15 It should be acknowledged that in communication not only verbal, but also paraverbal and nonverbal
phenomena play a role, yet in discourse studies - and thus in this research - particularly verbal
phenomena are studied. This will be elaborated later.

16 In the chapter on Methodology, we will discuss and elaborate on the socio-semiotic approach to
discourse as the framework for critical discourse analysis.
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The essence of language is human activity - activity on the part of one individual to
make himself understood by another, and activity on the part of that other to

understand what was in the mind of the first. (p. 17)

However simple Jespersen’s view of language as human activity may seem,
discourse and language are governed by a complex set of rules and principles, which
are the primary subjects of communication studies and discourse studies. Herbert Clark’s
(2005) concept of common ground is essential to understand discourse in both its
simplicity and complexity. For this concept, Clark draws on the root of to communicate
- which is the Latin verb communicare, meaning to make common - to indicate the joint
and cooperative nature of communication. Like Jespersen, he argues that
communication is the joint human activity in which ideas are made common between
the participants. Therefore, participants in communication share a common ground,
which is “the sum of the joint and mutual knowledge, beliefs and suppositions of the
participants.” (Renkema, p. 42) This shared knowledge concerns knowledge about
themselves and each other, about the discourse situation and its linguistic nature, and
the outer world that is referred to. Discourse both draws on and adds to the
participants’ common ground. To reach a common ground and to share their ideas and
beliefs, participants in communication cooperate on various levels. The fact that
discourse participants search for a common language, which they both master to a
certain extent, can be considered as the prime example of this. The cooperative principle

of Herbert Grice’s article Logic and Conversation (1975) also captures this idea:

Make your conversational contribution such as is required, at the stage at which it
occurs, by the accepted purpose or direction of the speech exchange in which you are

engaged. (Renkema, p. 19)

To substantiate and concretise this rather abstract principle, Grice formulated the
four Gricean maxims: quantity, quality, relevance, and manner. Of these maxims, the
maxim of relevance has especially interested linguists and discourse analysts, such as
Dan Sperber & Deirdre Wilson (1995) who thereupon developed their relevance theory.
Sperber and Wilson argue that discourse participants construct their messages so that
they are as relevant as possible within the context of the discourse situation and the
social context. Therefore, Grice says that participants in (verbal) communication need
more than “linguistic cues, knowledge of the discourse situation, [and] knowledge of
the world” (Renkema, p. 18), to make oneself understood and understand someone
else, echoing discourse’s pragmatic perspective. Depending on the context of the

discourse situation, every utterance, and the implications behind it, might be relevant
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in one way or another. Hence, we could already point at a caveat in discourse studies
and communication studies, which parallels the one in political studies. Grice’s cooperative
principle carries a normative connotation, yet as he later conceded in a reassessment:
“collaboration in achieving exchange of information or the institution of decisions may
coexist with a high degree of reserve, hostility, and chicanery.” (Grice, 1989, p. 369)
This caveat will be elaborated on later in the discussion of political discourse.

To investigate the implications behind utterances, we should again approach
communication as a certain type of action. Moreover, particular verbs and clauses carry
this active component within, as they are not only used to state something about a
reality, but rather to perform an action. Renkema strikingly renders the difference
between both: “By saying “I promise ...”, a promise is made. But saying “It’s raining”
does not make it rain.” (p. 16) Building on this difference between constative sentences
and performative sentences (e.g. to promise), John Austin (1963) wrote his How to do
Things with Words, which is rooted in the school of ordinary language philosophy. Thus,
even more so than transferring information as in Jespersen’s view, communication is
human activity in the sense that it performs the action itself. This very idea has inspired
Austin to develop the speech act theory, in which utterances - and thus communication,
language and discourse - are perceived as a particular kind of action, with which
certain objectives are pursued. English verbs such as to promise, to name, to threaten and
to predict are commonly used examples of speech acts, which should - normatively -
adhere to a number of felicity conditions in order to be properly enacted.

Since, as Renkema stated, “[an] utterance often coveys more than the literal meaning
of the words uttered” (p. 18), Austin distinguished between three types of action

within each utterance - a locution, illocution and perlocution - which Renkema explains:

First, there is the locution, the physical act of producing an utterance. Second, there is
the illocution, the act that is committed by producing an utterance: by uttering a
promise, a promise is made; by uttering a threat, a threat is made. Third, there is the
perlocution, the production of an effect through locution and illocution, for example,

the execution of an order by the addressee. (p. 13)

The distinction between locution, illocution and perlocution, allows us to investigate
which act is being performed through communication. The illocutions and perlocutions
in communication are highly dependent on context and are often at the basis of
instances of miscommunication, since one locution can have various illocutions, and
even more perlocutions. The discipline of discourse studies particularly focusses on the

illocution of utterances, bringing us back to the relationship between form and function
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in verbal communication: which linguistic form does a participant in communication
choose in order to achieve which particular goal? To achieve a certain illocution and
perlocution through a locution, and thus make the intended communication work,
participants use and interpret various kinds of implicatures and ‘explicatures” along
various degrees of relevance. To facilitate the understanding of the intended illocution,
discourse participants can make use of illocutionary force indicating devices (IFIDs):
phrases such as “I promise you that”. Later, the use of IFIDs and implicit illocutions

will be discussed for they are particularly used in political discourse.

It has become clear that language users are not only interested in which information
they make common, but also how they do so - that is, which form to choose. An essential
principle in this regard concerns the directness or politeness of human communication.
This moved social psychologist Erving Goffman to develop the concept of face in his
The Presentation of Self in Everyday Life (1956), which is at the basis of the politeness theory
by Penelope Brown & Stephen Levinson (1978). Goffman’s concept of face concerns
“the image that a person projects in his social contacts with others [...] as in the saying
‘to lose face’.” Goffman argues that in interaction, humans feel “the need to be
appreciated by others and the need to be free and not interfered with,” (Renkema, pp.
24-25) which are called respectively positive and negative face. In that sense, participants
in communication strive for “stability in their relationships with others,” which they
try to achieve through various politeness strategies, on a verbal, nonverbal and
paraverbal level. He sees communicative acts as possible face threatening acts (FTAs),
which can damage the social relationship between participants in communication.
Brown and Levinson’s politeness theory investigates the relationship between “the
intensity of the threat to face and linguistically realized politeness.” (Renkema, p. 25)
Although politeness theory seems to - normatively - give preference to politeness
strategies, impoliteness and the strategical use of FTAs can be as legitimate a strategy
to achieve a certain communicative act as politeness.

The above discussion of communication and discourse has particularly stressed the
cooperative nature of communication - such as Grice’s cooperative principle, Clark’s
common ground and Brown and Levinson’s politeness theory. Nonetheless, as much as
communication and discourse can be perceived as acts of cooperation, they can also be
seen as a struggle: a struggle to make oneself understood, to control the discourse (for
example in a debate), to dominate the participants in the communication, or to realise
a certain perlocution through an locution. Moreover, the strategic use of impoliteness

strategies and FTAs, as touched upon above, can be perceived as being part of this
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approach to communication. This also indicates that the rules and principles which
govern language use and discourse, are not necessarily normative; not adhering to
them can be as legitimate a strategy as effectively adhering to them. By strategically
hiding certain illocutions, by making certain semantic choices, or by leaving out part
of the information, discourse participants struggle for dominance in the discourse,

albeit not adopting a cooperative attitude in communication.

The above discussion has illustrated how communication can be perceived to be a
type of action, as argued in the speech act theory. Through language, participants in
communication can cooperate and pursue predetermined objectives through various
strategies. Hence, the human capability for meta-representation through Aristotelian
speech makes it possible for political actors to discuss and struggle over policy options
concerning fiscal systems, road safety or trade agreements, and thus plan for future
cooperative action. The similarity of the abstract principles that are at the foundation
of both politics and discourse are clearly standing out.

Before we proceed to the discussion of language use in the political context, a
number of essential aspects of discourse should be examined. If we reconsider the
earlier given description of discourse by Renkema, a wide range of discourse
utterances qualify, such as: letters and news articles, recipes and text messages, but
also radio interviews, movies and songs. The multiplicity of functions of utterances
(discourse types) has led to a wide variety of fixed linguistic and textual forms (discourse
genres). Although it is not within the scope of this research to work out a typology of
discourse types and discourse genres, it will be useful to differentiate between them and
particularly to isolate the kind of discourse we are concerned with in this research -
that is, political discourse. Concerning the function of discourse utterances, Renkema
distinguishes between three main discourse types parallel to the three aspects of
language as proposed in Biihler's Organon model: informative, narrative and
argumentative discourse. Obviously, these types “seldom occur in their pure forms” (p.
59); one utterance can serve various purposes. Roman Jakobson (1960) elaborated this
three-fold division and proposed six functions of discourse: referential, emotive, conative,
poetic, phatic and metalingual. The first three respectively coincide with the three
discourse types of Biihler’s Organon model. The fourth concerns “language used in focus
on the message itself,” the fifth function is used “for checking the channel or making
contact,” and the sixth function “focuses on the code itself.” (Renkema, p. 60)

Concerning the form of discourse utterances, it is instinctively possible - and often

rather easy - to distinguish between a poem and a speech, between a recipe and a
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movie scene. These discourse genres can be considered as conventionalised forms of
discourse, though they are not particularly based on their linguistic or textual features
(form), but rather on their conventionalised objectives (function). Building on Swales’
(1990) definition of a discourse genre, Renkema views genres as “communicative
vehicles for achieving purposes.” (p. 74)

Similar to discourse genres, it is instinctively possible to distinguish between
political and media discourse, between business and diplomatic discourse; these
particular ‘contexts’ of discourse can be called institutional discourses. Institution here
bears the same meaning as discussed earlier, being: “the activities by which
individuals construct and maintain a society.” (Renkema, p. 253) It is important to
point out that institutional discourse is not characterised (solely) by a discourse type,
certain discourse genres, or by particular linguistic or textual forms. Renkema draws
attention to three aspects of institution that are essential to study institutional discourse:
role behaviour, differentiation trends and institutional power. First of all, institutions
“regulate individual behaviour through a system of social roles that participants must
fulfil.” (Renkema, p. 253) Individuals are assigned social roles, which determine their
behaviour in specific (institutional) discourse situations. In the institution of
parliament, it is only the speaker who can allot speaking time to the members of
parliament. Secondly, institutions in complex societies are highly diversified, serving
various purposes. This implies differentiation both between particular institutions -
between the institutions of government and parliament - and within an institution -
various roles within the institution of parliament. Thirdly and most importantly for
this research, institutions “regulate individual behaviour through their systems of
rules, and exercise power through them.” (Renkema, p. 254, italics added) Owing to
his/her institutional role in parliament, the speaker has the power over the institutional
discourse and its participants, and thus decides who can make a contribution.

Parallel to the distinction that has been made earlier between various institutions,
we can distinguish between various institutional discourses, such as: media discourse,
judicial discourse, medical discourse, administrative discourse, educational discourse,
and - of course - political discourse. All of these discourses have particular specificities
on the one hand, and share various characteristics on the other: again, various discourse
genres can be used to achieve various discourse types. Other discourse aspects such as
intertextuality, multimodality, cohesion and coherence, etc., will be applied to political

discourse later in this Literature Review and discussed further in the Methodology.
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2.4 Political Discourse and Speeches

The intimate relation between politics and discourse, particularly concerning their
shared aspects of human action and the dichotomy between cooperation and struggle,
was already present in Aristotle’s landmark passage on man as a zodn politikon.
Building on that, Chilton (2004) boldly stated that “political activity does not exist
without the use of language.” (p. 6) This section of the Literature Review will therefore
examine the object of analysis in this research: political discourse (PD), and the genre of
political speeches in particular. It should be clarified from the start that this discussion
is by no means normative, nor will it offer a typology of which particular linguistic
forms are characteristic of both. Rather, an attempt will be made to describe the object
of analysis and its specificities, and simultaneously point out some caveats.

As an institutional discourse, PD comprises - but is not limited to - the discourse of
various political institutions in the narrow sense: parliament, government, elections,
etc., but also “backstage” politics (cfr. Wodak 2011). In all political institutions,
discourse plays a role in one way or another. In some, it even constitutes the institution
itself, or vice versa: the political institution of swearing an oath is - depending on the
viewpoint - an institutionalised speech act or a speech-enacted institution. In the broad
sense however, PD can be practiced through other institutions of society - and vice
versa: a political debate on TV brings PD into the institution of media, while media
discourse can be used in a political context, thus creating hybrid and interstitial
institutional discourses. Furthermore, PD entails a variety of discourse genres: a bill, an
election campaign pamphlet, a speech, and a TV debate between politicians are all
what would instinctively be called PD.

Before looking at the political discourse genre we are interested in, PD’s predominant
discourse types should be examined first. Therefore, we should return to the two
typically political processes: (1) political decision-making processes, and (2) processes
concerning the distribution of power. It has been indicated before how, particularly in
democratic political practice, argumentation and deliberation take central roles in both
kinds of political processes. Consequently, it is no surprise that PD too is primarily
characterised by argumentative and deliberative strategies and principles - in
Jakobsonian terms, the conative function predominates. Yet before discussing PD’s
conative aspects, we should investigate its referential functions. Therefore, we shall
return to a question raised in the beginning of the Literature Review: do individuals
form a political society based on altruistic or egoistic motives? And is political

language use as a consequence inherently Machiavellian or not? These centuries-old
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questions of political philosophy and sociology allow us to further contemplate the extent
of PD’s cooperative nature and the role of the referential function therein.

In so far as discourse is cooperative, in the minimalist sense of the Gricean
cooperative principle, PD is too: political discourse participants cooperate with the aim
of making the communication work. However, this does not imply at all that political
discourse participants cannot be Machiavellian in their communication, as Grice’s
reassessment of his cooperative principle illustrates. To investigate how PD can be
reticent, hostile and deceitful, we should consider one of the premises on which
discourse in general, and PD in particular, is founded: truthfulness. Humans expect
their discourse participants to be truthful in their communication. This might seem a
disputable proposition, yet Chilton (2004) convincingly claims: “[one] cannot lie if
everyone believes that all communication is mendacious.” (p. 20)

In Gricean terms, particularly the maxim of quality plays an important role, which
can be reformulated as the maxim of truthfulness in this context. The truthfulness of
politicians depends not only on the (potential) discrepancy between what is being said
and what is being done, but reaches further, to the extent that political statements are
also evaluated on consistency with earlier statements. Considering Austin’s speech act
theory, we can particularly investigate how these speech acts are formulated or
manipulated, so that they are consistent - and thus intertextually coherent - with
earlier discourse. This principle is closely linked with Goffman’s face-keeping principle,
which will be discussed further on; it is in the interest of political actors not to lose face,
it is in their interest not to be perceived as untruthful, inconsistent or mendacious.

Just like we do not argue PD is inherently cooperative, we do not claim it to be
exclusively deceitful either. Yet, what can be suggested is that PD is economical with the
truthl?, as Sir Robert Armstrong’s well-known phrase goes. This phrase particularly
concerns PD’s referential function: the representation of states of events, actions,
challenges, problems, goals, etc. Political actors carefully select what to include and
what to exclude in their discourse, in an attempt not to excessively harm the maxim of
truthfulness and thus keep their positive face. As Wilson (1990) argues:

The underlying premise here is that politicians” language does not merely convey the
message, but creates for the listener a controlled cognitive environment from which any

interpretation is manipulated. (p. 11, italics added)

17 This phrase reminds of similar quotes by Edmund Burke and Mark Twain, and was used by Sir Robert
Armstrong in his position of UK Cabinet Secretary in 1986 in a discussion on the semantics of the word
“lie’.
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The speech by United States (US) President George W. Bush in the aftermath of the
September 11 attacks is a well-known example: the dichotomy created through the
“either you are with us, or you are with the terrorists” statement is an example of this
controlled cognitive environment. Anyone criticising US counterterrorism strategies
automatically ended up on the “other’ side.

In this sense, (political) discourse particularly concerns the construction of meaning
in function of its context, as studied in the discipline of pragmatics. Therefore, discourse
should rather be considered as semiosis or meaning-making, as will be elaborated on
in the Methodology. The meaning of political concepts such as democracy, sovereignty,
liberalism or parliament is not linked to objectively observable phenomena, but rather

depends on the context in which they are used. Chilton (2004) explains:

What is clear [...] is that the meanings of words, of sentences and of discourses are in
the mind, not objectively given. The meaning of the word democracy is not waiting to
be discovered in some objective realm; it is in the mind, or rather the interacting minds,

of people in particular times and places. (p. 48)

This approach to PD sheds new light on what we may call political discussions.
Essentially, political discussions are discussions on semantics: what is meant by
challenges such as global warming and child poverty; policies such as progressive
taxation and unemployment benefits; and objectives such as social security and
democracy? The context in which these essentially contested concepts, as Walter Gallie
(1956) called them, are used, not only determine their meaning, but is also determined
by their meaning: in a discussion on child poverty, meaning is constructed by building
on social reality and by simultaneously adding meaning to it. It becomes clear how the
phrase “That is just a matter of semantics!” used in political contexts, takes a whole
new meaning: every political discussion essentially is a semantic one.

However, discourse as semiosis not only concerns these essentially contested concepts
but relates to PD’s referential function in general: how are states of affairs or events
referred to? This can be investigated by turning to one of the central questions in
pragmatics and discourse studies: which linguistic form is used for which function? The
classic example of the semantic - or rather, semiotic - discrepancy between terrorist
and freedom fighter illustrates this issue. To investigate how meaning is constructed,
Chilton (2004) discusses two approaches in semantics: the referential and the
representational approach. The central idea of the former is to theorise “links between
linguistic symbols and entities “out there” in an objective world,” for instance the next

utterance which refers to a fatal gunfight: person x shot person y. “From this
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perspective, nouns refer to entities, predicates denote sets of entities, sentences denote
states of affairs and events,” as Chilton (2004, p. 49) states. The latter approach
acknowledges that what is real, out there, cannot always be objectively determined:
“What happens can be described in different ways, in ways that invoke not only
different evaluations, for instance, but also different ontological perspectives.”
(Chilton, 2004, p. 49-50) The central idea in this approach is that particular linguistic
forms give rise to certain mental representations, indicating the intimate link between
semantics and cognitive science. The given example could thus be transformed into:
person x riddled person y with bullets. Although the same event is referred to, it is
represented differently. It is the interplay and strategic use of various linguistic,
meaning-making strategies such as frames, metaphors, deictic expressions, modal
structures and implicit meaning strategies that can invoke particular mental
representations and thus create the previously mentioned “controlled cognitive
environment, from which any interpretation is manipulated.” (Wilson, 1990, p. 11)
Moreover, it is important to note that meaning-making through discourse is both an
individual and a collective mental process, founded on Clark’s principle of common
ground, and that it not only depends on the situational context, but also on the wider
cultural context of the discourse.18

In conclusion of PD’s referential function, Chilton (2004) draws attention to the two
important aspects: “the way non-existent entities [essentially contested concepts] can be
accepted as having meaning and the way in which alternate ways of referring to the
same entity can have different meanings.” (p. 49) As the citation from Wilson (1990)
reveals, the manipulative - perhaps Orwellian - meaning-making strategies of PD, are
primarily used to manipulate interpretations and achieve persuasive goals: Jakobson’s
conative function. Therefore, Fairclough & Fairclough (2012) assert that the

representation of reality in PD is subordinate to its argumentative nature.

As the discussion of political processes has shown that argumentation and
deliberation are two central concepts in politics, PD too is characterised primarily by
argumentative and deliberative strategies - Jakobson’s conative function. Both types of
political processes - decision-making and the distribution of political power - imply
the use of argumentation and deliberation, albeit not in equal measure. Deliberation is
particularly linked to decision-making and Finlayson (2007) explains that political

deliberation is characterised by uncertainty on two levels: uncertainty concerning the

18 This reminds of the (controversial) Sapir-Whorf hypothesis which argues that “our world view is
relatively constrained by the language we employ.” (Wilson, 1990, p. 11)
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unpredictable nature of the world which makes it unclear which way to act, and
uncertainty concerning the presence of other political actors, who will possibly
advocate for different lines of action. As Fairclough & Fairclough (2012) state, referring
to Hay (2007), political deliberation and decision-making can only take place “in
situations where alternative choices might be made; if there are no alternatives, there
is no politics.” (p. 26) In the deliberation of the diversity of opinions and in light of
“the uncertainty of the world,” (p. 550) political actors use argumentative strategies to
advocate for their line of action, and employ deliberative strategies to concede on
contested issues and ultimately reach a consensus. At the basis of this deliberative

function of PD is Goffman’s face-keeping principle, as Renkema (2004) points out:

Especially in discussions to reach agreement about discrepancies which at first and
even second sight are irreconcilable - the essence of political discourse - it is important
to make subtle distinctions and modifications in opinions defended at an earlier stage

in the public debate, without losing face. (p. 255)

Consequently, Renkema (2004) identifies three prominent strategies used to modify
earlier formulated arguments and opinions in an attempt not to suffer a loss of face:
hedging strategies, euphemisms, and strategic ambiguity. Goffman’s principle has
already been discussed with regard to the maxim of truthfulness, for it is of utmost
importance for politicians to be considered trustworthy and credible. In the
deliberative process - in the reconciliation of seemingly irreconcilable views - this
becomes an even greater challenge because political actors often are forced to retrace
their steps and make concessions. The analysis of policy discourse offers insights in these
argumentative and deliberative mechanisms in decision-making processes.

With regard to processes concerning the distribution of power - which is the focus
of the present research -, argumentative strategies prevail. As Jones’ (1994)
enumeration of techniques for getting our own way shows, the strategies used by

political actors to acquire political power are rather diverse:

At the micro level we use a variety of techniques to get our own way: persuasion,
rational argument, irrational strategies, threats, entreaties, bribes, manipulation -

anything we think will work. (p. 5)

With regard to the legitimacy of these strategies, macro level political institutions
determine to which extent political actors on the micro level can use “anything [they]
think will work.” Though bribery and threatening are normatively perceived as
illegitimate strategies in democratic politics, they still are discourse-driven; a threat is

as much a speech act as a promise is. In that sense, all of these strategies are
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argumentative in some legitimate or illegitimate way: the objective is to persuade
others of a particular political ideology through discourse. In processes of power
acquisition, contestation and maintenance, instances of deliberation are generally
suppressed, for they might harm a political actor’s credibility, resolve and face.

In investigating PD’s deliberative and argumentative nature, Fairclough &
Fairclough (2012)' root their approach to political discourse analysis in the field of
argumentation theory. Considering the importance of the conative function of PD, we
should ask what determines the quality of an argument. Fairclough & Fairclough
(2012) therefore suggest three perspectives (logical, dialectical and rhetorical) to
evaluate argumentation on three respective categories: rational persuasiveness,
dialectical reasonableness, and effectiveness. Rational persuasiveness concerns the
rational support for the conclusion of an argument: “a sound argument is a valid
argument with true premises, but it is not always easy to tell which premises are true
and which are not.” (p. 52) With regard to dialectical reasonableness, arguments are
evaluated from a pragma-dialectical perspective, examining how arguments arise in a
dialogue or deliberation “in response to some difference in opinion, some expressed
or anticipated doubt or criticism.” (p. 53) Therefore, “[each] argument is viewed as
part of a discussion between (two or more) parties who try to resolve a difference of
opinion in a reasonable way.” (p.53) However, what we perhaps too easily assume is the
supposedly rational and reasonable nature of persuasion, argumentation and
deliberation - and by extent of (democratic) politics. The third category therefore
acknowledges the importance of effectiveness in argumentation, apart from its rational
or reasonable character, of which logical fallacies are prime examples: “logically
flawed arguments can be rhetorically effective (fallacious arguments are often very
persuasive), while logically valid or sound arguments may fail to be so (they may be
formulated in terms that do not resonate with the audience).” (p. 57) In the political
context, discourse can be accused of being demagogic or populist when it fails to meet
the first two categories, but principally focuses on rhetorical effectiveness.

That urges us to briefly discuss the importance of resonation with common sense
for successful argumentative PD. In Language and Power, Fairclough (2015b) asks “why
what Margaret Thatcher said might have ‘struck a chord in the hearts of people” as she
put it herself.” (p. 14) He ascribes the Iron Lady’s success to “her capacity to formulate

basic precepts of neo-liberalism in a populist way which resonated with common

19 For an elaborate discussion of political discourse analysis from the perspective of argumentation theory,
see chapter 2 (Practical Reasoning: A framework for analysis and evaluation) of Fairclough & Fairclough
(2012), which primarily refers to Audi (2006) and Walton (2006; 2007).
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sense, but also facilitated the neo-liberal ideas becoming common sense.” (p. 14)% In
order for an audience to be receptive of a given political ideology, the PD benefits from
resonation with common sense, which will be elaborated on in the Methodology.
Another reason for the possibly irrational and unreasonable character of
argumentation and deliberation, concerns the contingency of the future: upon
deliberation and argumentation of intended policies, political actors consider the
available information and knowledge - to a certain extent - about the challenge, the
objective, the policy options and their impact, to evaluate the situation. Only later
reconsideration of the situation and new insights will evaluate any shortcomings in
the line of policy or any irrationality of the previous decision-making process.
Moreover, Fairclough & Fairclough (2012) argue that deliberation is not essentially
democratic either: “it is often the case that (not necessarily unreasonable) decisions are
taken by very small groups of agents on behalf of many, with no democratic
participation.” (p. 26) Consequently, they righteously point out that perceiving PD as
deliberative is a descriptive approach; it “says nothing about how normatively
appropriate actual deliberative practices are, either from the normative viewpoint of a
theory of argument, or from that of a theory of (deliberative) democracy.” (p. 27)
Though PD can be manifested in various forms, the discourse genre in focus in this
research is political speeches which has some noteworthy properties. First of all, though
being primarily a spoken genre, the absence of active interlocutors, like in a political
debate, provides the political actor with discourse control over the passive audience.
However, depending on the specific discourse situation and setting, the potential
presence of journalists might challenge that discourse control. The discourse control in
political speeches allows the speaker to create the so-called controlled cognitive
environment without too much opposition. This implies that the dialectical reasonableness
takes a less prominent role in this genre than rational persuasiveness and rhetorical
effectiveness. Secondly, speeches include nonverbal and paraverbal phenomena, aside
from the verbal text. Since speeches nowadays are usually broadcast, radio transmitted
or published online, the audience not only receives their verbal content but is as well
exposed to the speaker’s facial expressions, appearance, gestures, etc., as well as
his/her speech volume, tone, pitch, etc. Thirdly, it is important to explore the linguistic

context - or co-text — of PD. On the one hand, elements of PD are related to the

2 In Language and Power, Fairclough (2015b) dedicates one chapter to the discourse of Thatcherism in
which he elaborates on the ideology’s resonation with common sense: Fairclough, N. (2015a). Creativity
and Struggle in Discourse: the discourse of Thatcherism. In Language and Power (pp. 177-199). Abingdon,
United Kingdom: Routledge.

31



immediately surrounding text, which is called intratextual context. On the other hand,
PD texts are related to other - past and future - (PD) texts, which is called intertextual
context or intertextuality. Fourthly, the textual phenomena of cohesion and coherence
are particularly essential to PD for they contribute to the argumentative nature of the
controlled cognitive environment. Fifthly, we should bear in mind the discursive
production process of political speeches, in which spin doctors and communication
experts take a prominent role. (Chilton, 2004) This may lead us to conclude that every
piece of PD is well thought-out, that every line is consciously constructed to contribute
to the intended controlled cognitive environment. Yet, the common-sensical nature of
ideology causes political actors to construct their discourse partly unconsciously.

At last, we should discuss the specific political discursive situation and the broader
social and cultural context, for political discourse is only political so far as it is uttered
by political actors in their capacity of political actors. As van Dijk (1997) argues, PD
that is uttered off the record “does not ‘count” as public political discourse [...] and the
speaker is not politically accountable.” (p. 21) Still, as research by Wodak (2011) shows,
backstage politics can prove to be a valuable source of data. In addition, the wider
social and cultural context of the discourse obviously is of major importance too. To
profoundly understand the social context in which the discourse of this research
figures, the last section of this Literature Review examines the recent political history of
Lebanon, particularly focussing on the causes and events leading up to the 2019-2020

Lebanese protests, and the development of the political power equilibrium in Lebanon.

2.5 A Recent Political History of Lebanon

Since September 2019, Beirut (bayrit) and other Lebanese places witnessed a series of
small protests targeting the dire economic and social living conditions, and the
underlying political incompetence. Incited by anger and grief over the inadequate
government response to wildfires that devastated large areas of the Lebanese forests
in October 2019, and stirred up by a proposed taxation on WhatsApp calls, protesters
gathered in larger numbers since October 17th, 2019. A brief examination of the slogans
shouted and graffiti sprayed by protesters ever since, explains some of the underlying

causes and grieves of the movement: kull-hun ya ‘ni kull-hun?', thawra ‘ala al-fitna??, al-

21 In English: All of them means all of them.
22 In English: Revolution against unrest.

32



sha ‘b yurid “isqat al-nizam?3, la li-I-ta ‘ifiyya®* and la thigqga ... mukammilin?. These slogans
particularly targeted the political ruling elite and sectarian regime behind it, whereas
economic grievances initially brought protesters to the streets. To profoundly
understand the socio-political and economic context and grievances of the 2019-2020
protests, we should investigate some milestones in recent Lebanese (political) history
in which a delicate, consociational power balance developed.2¢

When Lebanese protesters demanded “the fall of the regime” in October 2019 - and
earlier -, it should be pointed out that this regime largely differs from the mainly
authoritarian regimes that were protested against in the begin of the decade
throughout the region, such as in Tunisia, Libya, Egypt, Syria and Yemen, or more
recently in Sudan and Algeria. The transformation of the chant into al-sha ‘b yurid ‘isqat
al-ta’ifiyya® more accurately covers the overtone of this regime in Lebanese terms.
Since its independence from French colonial rule in 1943, Lebanon has been politically
organised as a multiconfessional state: the unwritten National Pact assigned political
positions to political representatives of the various Lebanese religious communities,
and determined a 6 to 5 ratio for Christian parliamentary seats over Muslim seats. This
confessional power-sharing agreement resonated with earlier systems such as the
Ottoman mutasarrifiyya, and the system of the colonial 1926 constitution, which still
serves as the basis of the current constitution. With sectarianism politically entrenched
in the post-colonial Lebanese state through the informal National Pact, ideological
fragmentation in light of the Cold War context, a growing population of Palestinian
refugees and rising tensions with neighbouring Israel and Syria caused Lebanon to fall
into a civil war that began in 1975 and divided the country along various shifting
ideological, sectarian and geopolitical fault lines for the decades to follow.

Although fighting continued afterwards, the 1989 Taif (al-ta if) Agreement formally
ended the civil war and its political stipulations determined the post-war Lebanese
constitution and political regime. The Agreement included provisions regarding the
strengthening of the Lebanese security forces, the disarmament of militias, the
influence of Syria, and the withdrawal of Israeli forces from southern Lebanon. Other
clauses were concerned with the fields of education, the judiciary, administration, etc.

Yet most importantly, the Agreement included clauses on the abolishment of political

2 In English: The people demand the fall of the regime.

24 In English: No to sectarianism.

% In English: No confidence ... we are continuing.

2 For more elaborate works on Lebanese history, see Trablousi (2007) and Harris (2012), on the Lebanese
civil war, see Hanf (2015), and on post-war Lebanon, see Barakat, Al-Habbal, Khattab, et al. (2015).

27 In English: The people demand the fall of sectarianism.
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sectarianism as adopted in the preamble and article 95 of the current Lebanese
constitution. However, since this objective of the Taif Agreement was not accompanied
by a definite timeframe, only minor steps have been undertaken in that direction and
the sectarian power-sharing agreement founded on the 1943 National Pact has de facto
remained in force, both formally and informally as Bogaards (2019) observes.
Formally, as the constitution asserts, Lebanon is a parliamentary democratic
republic, based on the separation of powers, in which “the people are the source of
authority and sovereignty,”?® as can be read in the preamble of the Lebanese
constitution. Echoing the 1943 National Pact, the Taif Agreement determined that the
presidential office remained to be reserved for the Maronite Christian sect, whereas
the Prime Minister ought to be a Sunni Muslim. The positions of Speaker and Deputy-
Speaker of the Lebanese Parliament are respectively reserved for the Shia and Greek-
Orthodox sects. Concerning the election of the Chamber of Deputies, article 24 of the
constitution further stipulates that until electoral laws on a non-confessional basis are
adopted, the parliamentary ratio is provisionally adjusted to 1:1 for Christian and
Muslim seats. Proportional representation among the confessional groups within each
religious community and among the geographic regions further determine the
distribution of seats. Article 22 provides for the establishment of a Senate in which the
religious communities are represented once the Chamber of Deputies is elected on a
non-confessional basis. Additionally, Taif reduced the presidential powers in favour
of the PM and cabinet, thus relatively narrowing down Christian political influence.
Due to a lack of trust between the various sectarian political elites, the formal
sectarianisation of Lebanese politics since Taif effected informal political clientelism
and widespread corruption, despite the formal abolishment of confessional
representation in “public service jobs, in the judiciary, in the military and security
institutions, and in public and mixed agencies,” as stipulated in article 95. Thus,
Clancy and Nagle (2019) argue that “Lebanon’s consociational institutions at the outset
cemented rather than ameliorated sectarian divisions.” (p. 5) Political issues such as
the assassination of former PM Rafiq Hariri (rafiq al-hariri), the Syrian military presence
in Lebanon until 2005, Hezbollah's (hizb al-lah) arms and participation in the Syrian
War, the issue of the Special Tribunal for Lebanon, and tensions with Israel, further
complicated inter-sectarian political cooperation, which ultimately caused street
battles in 2008 between rivalling political factions. A two-year presidential vacuum

until October 2016 and a government formation crisis after the 2018 parliamentary

28 This citation was retrieved from the preamble of the Lebanese Constitution in English.
(https:/ /www.wipo.int/edocs/lexdocs/laws/en/1b/1b018en.pdf)
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elections laid bare the political instability, while delicate issues such as political and
electoral reform were indefinitely postponed (though minor electoral reforms were
agreed upon in 2018). The maintenance of the fragile power equilibrium between
Lebanon’s sects and political groups, has led to overall state inadequacy, corruption,
and institutional weakness on various levels, as the Lebanese expression w-ayna al-
dawla?? illustrates. (Clancy and Nagle, 2019, p. 5) Economic recession and inequality,
unemployment, austerity measures amid a rising debt-to-GDP ratio, electricity
shortages and failing social welfare services are but a selection of the grievances
expressed by the Lebanese in the past decade, which were particularly protested
against during (relatively limited) Arab Spring protests in 2011, demonstrations in
2013 and in a series of protests in 2015 and 2016 amid a garbage crisis caused by
government incompetence. These recurring protest movements shared their revulsion
against the sectarian regime and its corruption with the 2019-2020 protests, and laid
the organisational and discursive basis for them, as Halabi (2019) argues.

When on the evening of October 17th, 2019, protesters took to the streets across
Lebanon angered by the newly proposed austerity measures, minor scuffles between
them and security forces broke out. In the following days, as the number of protesters
rapidly rose, the protests turned more peaceful with the Lebanese, according to
Assaoud, “united in social and economic grievances [...] independently from their
sectarian identities.” (FRANCE 24 English, 2019) Large numbers of Lebanese openly
manifested themselves as social animals in protesting the legitimacy and legal-rational
authority of the political animals in power. Narratives of a shared Lebanese national
identity across religious denominations, united in their aversion to and distrust in the
current political elite, dominated the discourse of the protest movement from the start.
The - perhaps excessive - use of Lebanese flags and the organisation of a human chain
protest from the northern city of Tripoli (tarabulus), along the 200 km coast to the
southern city of Tyre (sur) are testimony of the unity too. One of the protesters’
strategies to maintain this unity was its politically independent and organisationally
decentralised nature, in order not to run the risk of being co-opted by political actors
- domestic or foreign - or being disintegrated through political pressure. The
downside of this strategy is, however, its decrease in political decisiveness as the
protest movement for instance refused participation in negotiations proposed by

President Aoun (in office since 2016). Moreover, the lack of organisational leadership

2 In English: Where is the state?
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brought about a wide range of demands, along varying degrees of feasibility, which
complicated the discussion and realisation of the protesters” objectives.

As indicated earlier, the protesters” major focus was on the overhaul of the sectarian
regime, which, in their view, was the root cause for the economic and social hardship.
Therefore, protesters were not satisfied with the economic reform plan, proposed by
PM Saad Hariri (sa ‘d al-hariri) on October 21st. The major political demand concerned
the resignation of the government and president, and in some versions even of the
entire political elite, including parliamentary representatives, the governor of the
Central Bank of Lebanon Riad Salamé (riyad salama), and the leaders of all political
parties. The slogan kull-hun ya ‘ni kull-hun, Nasrallah wahid min-hun30 illustrates how not
only the executive political actors, but the political class in its entirety were targeted.
The resignation of Hariri’s government on October 29th, and the earlier resignation of
four of its ministers of the Lebanese Forces (LF) party, was celebrated as a first victory
though protesters vowed to persist. The clashes in downtown Beirut that preceded
Hariri’s resignation and support rallies for various political parties, however, illustrate
how the cross-sectarian, cross-regional and cross-class unity advocated for by
protesters, paradoxically did not reach all segments of Lebanese society.

In addition to the resignation of the political elite, protesters demanded the
instalment of a (temporary) technocrat government void of politicians to handle the
dawning financial and economic crisis. They ordered the dissolution of parliament and
early elections; and demanded radical electoral reforms. Yet, since the protests lacked
organisational and political leadership, no definite timeframe nor plan of execution
was proposed for any of these demands. The protesters’ distrust in the political regime
- though justified -, their lack of organisational leadership and their strategy of
peaceful protest, brought them in the paradoxical situation of wanting to remove the
political regime within the boundaries of that very same political regime: early
elections without electoral reform would be a continuation of the sectarian political
regime, whereas electoral reform before new elections requires the current political
actors to continue - at least temporarily - doing politics. The proliferation of additional
- and sometimes divergent - demands concerning anti-corruption measures,
economic and financial policies, and issues such as the Palestinian and Syrian refugee
camps and the disarmament of Hezbollah, further added to - and perhaps even

saturated - the protesters’ discourse.

30 In English: All of them means all of them, Nasrallah is one of them.
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In light of the overt contestation of the sectarian regime and its protagonists by
protesters across Lebanon, the incumbent political elite adopted various strategies to
cope with this public outcry for change. Some opposition parties and politicians such
as Kataeb (kata‘ib) and independent deputy Paula Yacoubian participated in the
protest movement, arousing suspicion with protesters who feared political meddling.
Similar feelings were excited when government party the Progressive Socialist Party
(PSP) organised demonstrations against President Aoun in the Mount Lebanon
governorate, while government party LF announced the resignation of its four
ministers from Hariri’s government on October 19th. Two days later, the remaining
government passed an economic reform package on October 21st. Since the package
included a number of symbolic measures, it was scrutinised for being an attempt to
mitigate the protest movement and to buy time. (Young, 2019, October 23) On October
29th, PM Hariri announced the resignation of his government though not all
government parties assented; Hezbollah SG Hassan Nasrallah (hasan nasrallah), for
instance, had voiced explicit opposition to government resignation. The subsequent
discussion on whether the next government should be technocrat, like protesters
demanded, or could include political figures as well, reflected the various positions to
the shifting political power balance: while Samir Geagea (samir ja‘ja‘) of the LF
advocated for a technocrat government, President Aoun and his party the Free
Patriotic Movement (FPM) insisted on the involvement of political actors.

As far as the Lebanese security forces are concerned, it can be argued that they “have
worked to maintain a contentious balance between the needs and fears of Lebanon’s
sectarian system and the demands and aspirations of a newly energized public.”
(Carnegie Middle East Center, 2019, October 25) However, as the weeks of protests
went by and the economic situation worsened, clashes between protesters and security

forces occurred more regularly, particularly from the end of November onwards.

The above discussion of the political reactions to the 2019-2020 Lebanese protests
already indicates the variety of positions towards the sectarian power balance on the
one hand, and the multiplicity of strategies to either maintain, consolidate or contest
it. In the present research, the discourse of PM Hariri, President Aoun and Hezbollah
SG Nasrallah will be examined more elaborately with regard to their position on the

protests and the contestation of the political power balance.
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3 Methodology

After an elaborate discussion of political discourse and the genre of political speeches,
which was firmly anchored in the fields of political studies and discourse studies, this
methodological chapter will proceed with the orientation of the research in the fields
of political linguistics, critical theory, and the discipline of political/critical discourse
analysis. Therefore, we will dig deeper into several issues that have been discussed
before and point at a number of caveats in political discourse analysis, so that the first
section of the Methodology will offer the proper framework for the subsequent

discussion of the specific methodology of political discourse analysis in this research.

3.1 Political Discourse Analysis and Critical Theory

The discipline of political discourse analysis (PDA) can be situated in the field of political
linguistics®!, which is described by Burkhardt (1996) as a sub-discipline between
linguistics and political studies, indicating its transdisciplinary character which will be
discussed next. From a methodological point of view, PDA can be situated in the fields
of critical theory and critical linguistics, as developed by Fowler and Kress (1979) based
on Michael Halliday’s systemic linguistics, and is therefore closely related to the
discipline of critical discourse analysis (CDA). Because of this similarity between PDA
and CDA, the following discussion will take CDA as point of departure though PDA
will never be far away.

CDA occupies a rather unique position in the academic field because of its
transdisciplinary character, and the socio-politically biased nature which partly results
from it. Ruth Wodak (2011) clarifies the difference between multidisciplinarity and
transdisciplinarity: multidisciplinary research applies existing approaches of a
number of academic fields and disciplines individually, whereas transdisciplinary
research attempts to integrate existing approaches and thus create new ones “across
disciplines (or transdisciplinary).” (p. 33) Therefore, Teun van Dijk (1997) emphatically
commenced his programmatic article What is Political Discourse Analysis? by stating
that he does not seek to determine what PDA should be, but rather tries to figure out
what PDA could be. In this Methodology chapter, a similar approach will be adopted.

From the transdisciplinary nature of PDA, its fundamentally biased nature originates.

31 For early, yet elaborate discussions of political discourse, Geis (1987), Wilson (1990) and van Dijk’s
(1997) seminal article are proper starting points. Chilton (2004), Wodak (2011), and Fairclough &
Fairclough (2012) are primarily methodological tools for the analysis of political discourse, and offer
three divergent approaches to it. Chilton & Schiffner (2002) offer various case studies of political
discourse analysis.
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This caveat with regard to the analysis of PD reminds of the normative and descriptive
approaches to issues in political studies (and discourse studies), raised in the Literature
Review. Therein, Paul Chilton & Christina Schéffner (2002) rightly observed that
humans, whether narrow sense political actors or not, discuss politics politically - that
is, from the perspective of their own political convictions, ideals and values. This
entails that a scientific analysis of PD such as PDA is as much part of the political
process - in the broad sense - as a tweet on a news article about a minister’s speech
(although the former is supposedly better founded than the latter). This also implies
that, whereas most academic research assumes a certain extent of scientific objectivity,
the discipline of PDA openly admits its subjectivity. Van Dijk straightforwardly
captures this idea in Meyer & Wodak (2001): “Unlike much other scholarship, CDA
[and thus PDA] does not deny but explicitly defines and defends its own socio-political
position. That is, CDA is biased - and proud of it.” (p. 96)

Obviously, critical discourse analysts do not skate on thin ice when defining their
socio-political position, as Norman Fairclough (2015b) elucidates in Language and

Power, which is an essential work to the discipline of CDA:

CDA combines critique of discourse and explanation of how it figures within and
contributes to the existing social reality, as a basis for action to change that existing

reality in particular respects. (p. 6)

These three essential characteristics of CDA (and PDA), marked in bold above, will
be discussed next: explanation, critique and action. The approach to CDA by
Fairclough is chosen as a guiding principle for a number of reasons, which will be
indicated throughout this section.3? After the discussion of CDA, some specific
characteristics of PDA will be elaborated on, for which Fairclough & Fairclough (2012)
will be the guide. Yet, before investigating how CDA combines explanation, critique
and action, the object of critique should be examined more closely: what is discourse?

Earlier in the Literature Review, discourse was provisionally characterised as “a set
of connected meaningful sentences or utterances (the form) by which a sender
communicates a message to a receiver (the function).” (Renkema, 2004, p. 39) However
valuable this communicative approach to discourse might be, Fairclough suggests a
socially dialectical view, referring to David Harvey’s (1996) dialectical view on the

social process. Essentially, Fairclough (like Harvey) approaches discourse as one

32 For reasons of clarity, further references to Norman Fairclough'’s third edition of Language and Power
(2015b) will no longer mention the publication date. Contrastively, references to other works by
Fairclough will continue to include the publication date.
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element of the dialectical social process, in relation to five other elements: power, social
relations, material practices, institutions, and beliefs. It is precisely the dialectical
character of these six elements of the social process - and thus of discourse - that
distinguishes discourse from mere language. Fairclough subsequently suggests
viewing discourse as semiosis, or meaning-making, and anchors this approach in the
linguistic framework of Michael Halliday’s systemic functional linguistics, which argues
that language is primarily a system in which meanings are exchanged.3® As meaning-
exchanging and meaning-making vehicle, discourse is not only constructed by social
reality, but at the same time constructs it - that is, gives meaning to it. Discourse is
both cause and effect of social reality and structures. The reproduction of gender
stereotypes in advertising or media discourse is a case in point: research by Gill (2007)
points out that these stereotypes are initially based on social structures, either existing
or imagined, and further entrenched in social reality through discourse. In a similarly
dialectical way, PD is as much part of political structures, as it is constructing them.3+

Essentially, the objective of CDA can be said to be explaining the meaning-
exchanging and meaning-making discourse and “how it figures within and
contributes to the existing social reality,” (Fairclough, p.6) although there is more to it,
as will be explained later. To do so, to lay bare the way discourse ‘makes meaning’, the
methodology requires interpretation of the discourse on the one hand, and explanation
of the way it constructs and is constructed by social reality on the other. Thus, CDA’s
qualitative nature goes beyond the quantitative methods of corpus linguistics. Yet, CDA
not merely interprets and explains the dialectical relation between discourse and social
reality; it does so critically. Fairclough distinguishes between two types of critique:
normative and explanatory critique. Normative critique is immanent, he argues, in
contrast to transcendental critique: “Unlike transcendental critique, immanent critique
does not go outside the social reality it is critiquing to find a measure or standard
against which reality can be evaluated and criticized (e.g. to religion or philosophy).”
(p. 12) Normative critique of discourse attempts to go beyond what is common sensical
in a given social reality and thus “identifies internal contradictions within the social
reality, including those between what is supposed or said to happen and what actually
does happen.” (p. 12) The Marxist concept of the internal contradictions of capital

accumulation is an archetypal example of this. Building on Antonio Gramsci’s views

3 However, we should be aware that language - or verbal communication - only constitutes one part
of multimodal semiotic discourse, beside sound, image, facial expression, gestures, volume, pitch, etc.
These non- and paraverbal modes contribute to the discourse as well.

3 In Discourse and Social Change (1992), Fairclough digs deeper into this dialectical relation.
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on common sense as disjointed and episodic instead of critical and coherent,

Fairclough observes:

It [common sense] is fundamentally contradictory, and normative critique can identify
its contradictions, not in forlorn hope of removing them (common sense without
contradictions would not be common sense), but at least to try to differentiate the ‘good

sense’ that Gramsci saw as one element of common sense from the rest. (p. 13)

To lay bare the common sensical contradictions in discourse, CDA requires a critical
interpretation and explanation of discourse on various levels. Fairclough therefore
differentiates discourse from text which he characterises as “a product of the process
of text production” on the one hand, and the resource for “the process of
interpretation” on the other. (p. 57) He proceeds and states that “[text] analysis is [...]
only a part of discourse analysis, which also includes analysis of productive and
interpretative processes.” (p. 57) Consequently, he identifies three levels of analysis for
CDA; on a linguistic, discursive and interpretative level .3

First, there are a text’s formal features, which can be studied from a linguistic point
of view. Second, there are the processes of production and interpretation that are
conveyed through the formal properties of the text. Third, there are certain social
conditions for a discourse to be produced and interpreted, which requires critical
discourse analysts not only to analyse texts and their processes of production and
interpretation, but also to analyse “the relationship between texts and processes, and
their social conditions, both the immediate conditions of the situational context and
the more remote conditions of institutional and social structures.” (p. 58) Therefore
Fairclough distinguishes between text, interaction and context, and consequently
identifies three dimensions of CDA, respectively: description of the formal properties
of the text; interpretation of the relationship between text and interaction - that is, the
text’s processes of production and interpretation; and explanation of the relationship
between interaction and social context - that is, the social effects of the processes of
production and interpretation. To practically illustrate this division: John Richardson
(2007) identifies the three levels of analysis in his CDA research on media discourse, as
a linguistic, discursive and social analysis of respectively text, interaction and context.

It has been discussed before that CDA is fundamentally biased, yet one could ask:

what grants this academic discipline the legitimacy for this privilege of subjectivity

% This three-fold division reminds of Biihler's (1934/2011) communicative Organon model with
respectively a symbol, a symptom and a signal, which is at the basis of communication studies and
discourse studies.
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while it seems to be denied to other disciplines? To answer that question, we have to
reconsider the object of analysis - discourse - and consequently ask ourselves whether
CDA evaluates, interprets and criticises just any type of meaning-making discourse?
In principle, CDA can be conducted on practically any type of discourse, yet in order
to substantiate their contribution and justify CDA’s biased nature, critical discourse
analysts particularly focus on the relation between discourse and power (one of
Harvey’s six elements in the social process). Still, not all relations between discourse
and power are equally available for critique, as has been touched upon already in the
Literature Review when distinguishing between the functional power to... and the

relational power over... Fairclough clarifies:

Power in itself is not bad. [...] Having and exercising power over other people becomes
open to critique when it is not legitimate, or when it has bad effects, for instance when

it results in unacceptable and unjustifiable damage to people or to social life. (p. 26-27)

Furthermore, Fairclough makes a distinction between power in discourse and power
behind discourse, which runs parallel with the distinction between micro and macro
level politics. Power in discourse concerns the (unequal) power distribution in specific
discourse situations, such as a medical examination in which a doctor asks the
questions to a patient and thus controls the discourse. Power behind discourse concerns
the (unequal) power distribution when it comes to discourse production and
interpretation: the process of language standardisation, and the institution of freedom
of speech can be regarded as archetypal examples. In the present research, power in
discourse will be particularly in focus, although power behind discourse will be
considered as well. What ultimately grants CDA its legitimacy, despite its explicitly
biased nature, is that critical discourse analysts should, as Adrian Blackledge (2005)
argues, “oppose those who abuse text and talk in order to establish, confirm or
legitimate their abuse of power.” (p. 3) This critique can concern the relational as well
as the functional aspects of power, both within and behind the discourse.

Earlier, it was stated that the objective of CDA is to explain - through normative
critique - the dialectical relationship between discourse and social reality, on various
levels. However, once contradictions, untruths, power abuses and social injustices
within the discourse have been exposed through normative critique, it is explanatory
critique which pushes CDA beyond being merely an analysis of linguistic, discursive
and social structures within discourse. CDA criticises the discourse it analyses not just
for the sake of it; CDA’s ultimate objective is to participate in transformative action. This

transformation is aimed to be achieved on two levels: a change in discourse, and a
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change in the social reality behind the discourse. In normative critique, it is primarily
the discourse that is being criticised, whereas explanatory critique aims to use “a
critique of discourse as a point of entry for a critique of the existing social order which
provides sound reasons for acting to change it in certain ways.” (Fairclough, p. 14)
While Wodak’s discourse-historical approach to CDA 1is only limited to a critique of the
discourse, Fairclough goes further as he aims to criticise and change both the discourse
and the existing social reality behind it.

This third property of CDA reminds of the socially and politically engaged nature
of PD and of the fact that CDA, though analysing and criticising discourse, is discourse
itself and therefore equally available for analysis and critique. Fundamentally, an
analyst’s interpretation and critique of discourse is not much different from the
interpretation and critique of any other receiver of the discourse, as the example of the
tweet on the online news article illustrates: the discourse participant tweeting on the
online news article also interprets, evaluates, critiques and explains. Nonetheless,
CDA is distinctive because of its systematic nature and the analytical procedures it
employs which academically entrench CDA - as said before, critical discourse analysts
do not skate on thin ice. CDA criticises the contradictions within a discourse, and by
extent within a social reality. Therefore, Fairclough argues that CDA in general, and
PDA in particular, can be seen as a form of meta-critique: “its critique and explanation
are also applied to discourse participants’ own interpretations, evaluations, critiques
and explanations of the discourse which it is critically analysing.” (p. 9) Thus, critical
discourse analysts’ original objective is to engage not only with the discourse it
critiques, but also with the discourse’s participants, and thus become a discourse
participant themselves. With regard to PDA, the analyst essentially becomes a
discourse participant in the political discourse, exerts an influence on the wider political
process, and thus manifests himself or herself as a zodn politikon. The discourse type of
CDA is mainly argumentative; the analyst tries to explain the contradictions within
the discourse, and thus within social reality, in order to persuade the reader of the
need for transformative action. Building on this argumentative nature, Fairclough
situates CDA in the tradition of Aristotelian dialectical reasoning or dialectical
argumentation, to which Marx and Hegel have extensively contributed and from which
critical theory has largely developed. He subsequently argues that CDA is not just one
discipline within critical theory out of many; instead, he places CDA at its centre: “A
discourse-focused critique is not an optional extra for critical analysts, it is an essential

feature of critical social analysis.” (p. 16)
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To recapitulate, Fairclough captures the interplay between interpretation,

explanation, critique and action as follows:

We can thus view CDA as moving from a dialogue with discourse participants in
critique, to a critical social scientific explanation of relations between discourse and

other social elements, to a dialogue with social actors engaged in transformative action

(praxis). (p. 11)

In the above discussion of PDA and CDA, we consciously switched from using PDA
into using CDA to discuss their shared general principles. It appears as if they can be
used interchangeably, as if they entirely coincide. However, as van Dijk (1997) rightly
argues, it is useful to maintain a distinction considering the particular kind of
(institutional) discourse that is critically analysed in PDA - that is, political discourse -
and the particular type of (institutional) power at play: political power.

Van Dijk describes PDA as dealing “especially with the reproduction of political
power, power abuse or domination through political discourse, including the various
forms or counter-power against such forms of discursive dominance.” (p. 11)
Furthermore, van Dijk distinguishes PD from other discourses on the basis of its
discourse participants: political actors and institutions in the narrow sense, and social
animals in the broad sense. Subsequently, he discusses various properties of the
domain of politics, and thus of PD, of which he concludes that “as soon as a discourse
or part of a discourse is directly or indirectly functional in the political process,” then
it should be approached and analysed as being PD. In that categorisation, a hierarchy
of political goals of a discourse determines whether a piece of discourse is considered
to be PD or not. As discussed in 2.4, PD’s argumentative and deliberative nature, the
principle of the controlled cognitive environment, and discursive and social context

distinguishes it from other (institutional) discourses and powers.

3.2 The Methodological Framework

It is the aim of the present research to examine the political discourse on the overt
contestation of political power and the sectarian regime in the 2019-2020 Lebanese
protests. Therefore, political speeches by three prominent Lebanese political figures will
be critically analysed to examine the linguistic and discursive strategies employed to
maintain their political power positions and/or to make concessions to the protest
movement. From the time span from October 17th to November 1st, 2019, which can be
regarded as one of the crucial periods of the protests, a total of eight speeches by PM
Saad Hariri, President Michel Aoun and Hezbollah SG Hassan Nasrallah were
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selected. These speeches are gathered from the live coverage of online news websites
such as the Lebanese al-Manar (al-manar) and Saida Star TV, the Saudi al-Arabiya (al-
arabiyya), and the Russian RT Arabic as can be found in the Bibliography of the primary
sources. Subsequently, the speeches were transliterated in Arabic to make them
convenient for analysis, as can be found in the Appendices. To make the research
convenient for readers unacquainted with Arabic or the Arabic script, citations from
the speeches were transliterated in Latin script and subsequently translated in English
in the Results and Discussion chapters. The specificities of the Arabic-Latin
transliteration system can be found in the Preface of this research.

As discussed in the Literature Review, the three political figures mentioned above are
among the protagonists of the ruling political elite in Lebanon which was - and until
the time of writing still is - contested by the protesters. The three of them can be said
to have (had) a major, though distinct impact on the recent political history of Lebanon.
In evaluating whether the PD of these three political actors is available for critique, we
could once again turn to Fairclough’s and Blackledge’s citations (3.1). As Fairclough
argues, “having and exercising power over other people becomes open to critique
when it is not legitimate, [...] when it results in unacceptable and unjustifiable damage
to people or to social life.” (p. 26-27) A short examination of Lebanon’s economic and
social conditions indicate the damage which has (partly) resulted from the political
mismanagement, corruption and neglect: the Lebanese debt-to-GDP ratio has risen
since 2012 to over 151% (Trading Economics, n.d.), Lebanese GDP witnessed a growth
of only 0.2% in 2018, and more than one million Lebanese live in poverty. (World Bank,
2019, April 1) Although the impact of the Syrian crisis and the influx of approximately
one million refugees definitely contributed to the dire economic situation in the
country, corruption, clientelism and the dissipation of public funds are one of the
biggest contributors to the general malaise in the country. (Transparency International,
2019, November 25) The sheer inexistent reaction to the wildfires of October 2019, and,
more recently, the devastating ammonium nitrate explosions which rocked Beirut on
August 4, are tragic materialisations of the political mismanagement and neglect
which resulted in “unacceptable and unjustifiable damage to people or to social life.”
With regard to the sectarian political regime, it should be remarked how only minor
steps have been undertaken by the three political actors, and their respective parties,
to realise the necessary political and electoral reform, despite their pronounced
support for the abolishment of political sectarianism. Still, all three of their parties
(Future Movement, the FPM and Hezbollah) have participated in most governments

since the Taif Agreement. As Blackledge (2005) contends, we, as critical discourse
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analysts, should “oppose those who abuse text and talk in order to establish, confirm

or legitimate their abuse of power.” (p. 3)

PM Hariri and Hezbollah SG Nasrallah for the first time commented on the protests
respectively on October 18 and 19th. In his speech, Hariri vowed to negotiate and
agree upon an economic reform plan within a self-imposed deadline of 72 hours. Thus,
on October 21st, a second speech by the Lebanese PM was broadcast, in which he
presented a set of reform measures targeting the economic and financial crisis, and
political corruption. Three days later, President Michel Aoun commented on the
protests for the first time, while on October 25t Hassan Nasrallah addressed the
Lebanese people and protesters for the second time. Amid continuing protests across
the country despite the proposed economic reform package, PM Hariri announced the
resignation of his government on October 29th. Thereupon, President Aoun addressed
the nation on October 315t commenting on the formation of a new government and
looking back on the first half of his presidential tenure. On November 1%, a third
speech by Nasrallah was broadcast. In the Results chapter, the social context in which
these eight speeches were given, will be examined more thoroughly for it is an
essential part of the methodology of CDA.

As protest movements such as the one witnessed in Lebanon since October 17t,
2019 generate an abundance of discourses ranging from chants, pamphlets and graffiti
to news articles, political speeches and even academic papers like this one, the
selection of data for this CDA research proved to be challenging. Therefore, we should
be critical of the discursive production process of our own research as much as we are
critical of the discursive production process of the research data. With regard to the
chosen time frame, a distinction should be made between the various stages of the
movement. Roughly, the movement can be divided in three stages on the basis of the
political developments, though other (intermediate) stages could be distinguished: (1)
from the beginning of the protests on October 17t until the resignation of government
on October 29t, (2) from October 29th until the designation of Hassan Diab (hasan diyab)
as PM on December 19t%, and (3) from the designation of Hassan Diab and the
formation of his government on January 21st until the time of writing. The eight
speeches that will be analysed were selected from the first two weeks of protests - thus
largely from the first phase - in which the protest movement started, then expanded
and spread throughout the country, and (arguably) culminated in terms of
participants. Moreover, in this phase the overt (discursive) contestation of political

power not only became manifest, but also lead to a shift in the political power balance
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in Lebanon with the resignation of PM Hariri. An analysis of political discourse on the
contestation and shift of the existing political power balance, will offer ample insights
not only in the linguistic and discursive strategies, but also in the social power
structures behind the discourse.

Regarding the selection of the actual speeches, we should again acknowledge the
multiplicity of (political) discourse products and processes as a result of the protest
movement. The choice for speeches by PM Hariri, President Aoun and Hezbollah SG
Nasrallah is justified by their respective impact on Lebanese politics and society. Both
PM Hariri and President Michel Aoun are the heads of Lebanon’s executive branch of
government and were therefore primary targets of the protests. In addition, both
figures are regarded as main figures of the Lebanese political establishment: Michel
Aoun was one of the Maronite protagonists during the Lebanese civil war, while the
Sunni Hariri family (father Rafiq Hariri and son Saad Hariri) particularly played an
important role in post-civil war Lebanon. Though not occupying a narrow sense
political position in Lebanon (neither executive, nor legislative), Hezbollah SG Hassan
Nasrallah exerts a major impact on Lebanese politics, not only electorally but as much
socially and militarily (Norton, 2007). By some he is even considered to be the de facto
political leader of Lebanon. As the popular protest chant kull-hun ya‘ni kull-hun,
nasrallah wahid min-hun3¢ illustrates, he was considered to be part of the sectarian
political regime as much as others. Notwithstanding the major political impact of these
three figures, the analysis of their speeches is by no means comprehensive for a firm
understanding of the political discourse vis-a-vis and during the protest movement in.
Consequently, complementary research can contribute to this analysis by examining
speeches, interviews, political (social) media content, etc., of other political actors in
the narrow and broad sense. Speaker of Parliament and Amal Movement leader Nabih
Berri (nabih barri), Minister of Foreign Affairs and FPM leader Gebran Bassil (jibran
basil), LF leader Samir Geagea, and PSP leader Walid Jumblatt (walid junblat) are but
some of the narrow sense political actors that qualify. Civil society organisations such
as Kulluna Watani and Li-Haqqi are broad sense players whose discourse can be
investigated as well. Moreover, research on the political discourse from previous,
intermediate or subsequent phases in the protest movement timeline can add as well.

Asregards the particularities of the methodology of PDA in this research, we should
first and foremost reiterate our intention to approach the data with an open mind and

prevent blind attachment to theoretical and analytical models. Thus, the aim is to

% In English: All of them means all of them, Nasrallah is one of them.
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follow in van Dijk’s footsteps in examining what PDA in this research could be, rather
than should be, and do justice to its transdisciplinary character. With insights from
grounded theory, the analysis will depart from the data on the one hand, and the specific
characteristics of PD as discussed in the Literature Review on the other. Building on van
Dijk (1997), Shmelev (2001), and most importantly Fairclough & Fairclough (2012), a
particular focus will be on the dominant discourse type of PD - that is, argumentative
discourse. Structurally, the analysis will be conducted on three levels - linguistic,
discursive and social - concerning text, interaction and context, as discussed in the
previous section of this Methodology. The linguistic analysis will particularly focus on
verbal phenomena, though paraverbal and nonverbal phenomena will be taken into
account as well. Concerning the verbal discourse, strategies of syntax, semantics,
lexicon, rhetoric and text structure will be analysed in relation to the discourse type. A
particular focus will therefore be on a number of strategies that are particularly used
in PD to achieve its persuasive and deliberative goals: hedging strategies,
euphemisms, strategic ambiguity, presuppositions and implicatures, and metaphors
and narratives. Moreover, intertextual references will be investigated as well.
Throughout the linguistic analysis, the founding principles of (political) discourse will
be borne in mind, such as Clark’s common ground, the cooperative principle and the maxim
of quality - or rather, truthfulness -, the face-keeping principle and politeness theory, the
controlled cognitive environment, and Austin’s speech act theory.

The discursive analysis concerns the specific discourse situation, its participants, and
the processes of discourse reproduction and interpretation. Therein, insights from the
discussion of the discourse genre of political speeches in the Literature Review will be
particularly useful. With regard to the social analysis, the speeches by Hariri, Aoun and
Nasrallah will be studied in the broader social context of the Lebanese protests and the
recent political history of Lebanon, as discussed in 2.5. Therefore, various secondary
sources will be used, ranging from news articles to social media content and research
articles, to fit the speeches in with the social context of the protest movement and
investigate how the discourse constructed the social reality at the same time. To be
clear, the above distinction between the linguistic, discursive and social analysis of the
selected speeches will be less clear-cut in the actual discussion of the results. Rather, it
is the aim of the research to achieve a synthesis of the levels of text, interaction and

context, thus reflecting the dialectical relationship between discourse and social reality.
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4 Results

This Results chapter presents the critical discourse analysis of the eight political
speeches by PM Saad Hariri, President Michel Aoun and Hezbollah SG Hassan
Nasrallah of the time span from October 18t until November 1st, 2019. One day after
the outbreak of the demonstrations, which had eventually turned violent in the streets
of Beirut, a first speech by the Lebanese PM was broadcast on squares and in homes
across the country. With road blocks of burning tyres and garbage paralysing the
country in various places, and riot police firing teargas cannisters and rubber bullets
(Human Rights Watch, 2019, October 19), more and more Lebanese took to the streets
to protest both the dire economic circumstances and the sectarian political elite they
held accountable for their suffering. Meanwhile, state authorities had erected barbed
wire obstacles and lined up security forces to keep the protesting crowd from
approaching state institutions. As protests intensified, both when it comes to numbers
of protesters and instances of unrest, Saad Hariri addressed the nation at nightfall to

defend his political power position discursively as well.

4.1 Hariri, October 18th

Raghm kull shay’ kinnd wa-ba ‘dna hanib’a ‘a’ila wahida ism-ha lubnan. (Despite everything,
we were, still are, and will remain one family, called Lebanon.) The day after protests
against his government broke out, PM Saad Hariri commenced his first speech by
appealing to the feeling of national unity witnessed in the streets of Lebanon.
(AlArabiya 4+l 2019a, October 18) He added that he directly addresses the Lebanese
with al-ha i’a (the truth), explicitly emphasising his intended adherence to the Gricean
maxim of truthfulness which had come increasingly under pressure in the previous
months. Hariri’s general narrative particularly focussed on finding a solution for the
suffering and pain of the Lebanese. He repeatedly drew attention to his earlier
attempts at economic reform and therefore shortly explained the CEDRE?” conference,
in which Lebanon won 11 billion USD of aid pledges by international donors on the
condition of (economic) reforms. The use of person deixis, direct speech clauses,
implicatures and metaphors particularly contribute to this narrative.

Hariri distinguishes between two factions in his government, using a complex set

of deictic pronouns in first person singular (such as I, me) and plural (we, our) on the

37 CEDRE is an acronym for the French Conférence économique pour le développement, par les réformes et avec
les entreprises (in English: Economic conference for development through reforms and with enterprises).
The CEDRE conference was organised by and in France in April 2018 and was attended by international
partners and enterprises to gather support for the development and reform of the Lebanese economy.
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one hand, and first person singular (I, me) and third person plural (they) on the other.
Initially, Hariri emphasises how he took the initiative to push for reform, using the
tirst person singular. For three years, he says, ‘am ‘uhawil u ‘alij (I am trying to heal)
the causes of the protesters’ grievances and pains. Through the metaphors of pain and
healing, Hariri projects the socio-economic situation in Lebanon on the semantic field
of medical care. He stresses that he proposed economic reforms to raise state revenues,
to gradually settle Lebanon’s debts and to create job opportunities, particularly for al-
shabab wa-1-sabaya (the young boys and girls) who consituted an essential part of the
protest movement. Subsequently, Hariri explains that it is not bi- imkanat-na li-hal-na
(in our sole capacity) to reach this solution, which requires that we agree on reforms
with all the partners in the country. He then took the agreement to our partners and
friends in the international community to inform them on the reforms we decided, and
to ask for assistance and funding to realise the solution. Through the intertwined use
of first person singular and plural, Hariri claims that while he took the initiative for
economic reform - using first person singular - all the partners in the government
initially agreed on intended solution and reforms - using first person plural.
However, in the next section of his speech, Hariri starts to distinguish more
explicitly between two factions in his government and therefore uses the third person
plural to claim that they obstruct any economic reform which would unlock the aid
pledges and investments worth 11 billion USD. To enforce this argument, Hariri used
a number of direct speech clauses to show that the partners in government initially

understood that there was no other solution for the economic situation:
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However, Hariri argues, after all the council meetings and law proposals, they still

said that no reforms were possible:
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3 In English: I said to them: “Does someone think that the problem is otherwise?” They answered: “No.”
[...] I asked them: “Does someone think that the solution is otherwise?” They answered again: “No.”

% In English: Since the formation of government, I have had meeting after meeting, council after council,
proposal after proposal, I finally asked for the final plan, and they came to me saying: “It does not
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Though not explicitly naming them, Hariri manages to distinguish between those in
government who want or assent to reform, and those who obstruct it. Simultaneously,
he throws light on the tension between cooperation and struggle within the Lebanese
government, which he elaborates further on. The use of the direct speech clause ma
byimshi (it does not work) is therefore extended to reach his subsequent conclusion on
the political deadlock in Lebanon, in which he asserts that every ministerial council
requires at least 9 ministers, to keep everyone contented. al-natija: ma fi shay’ byimshi
(the result: nothing works), he argues. Thus, he indicates that the Lebanese sectarian
political regime is dysfunctional, coming to the same conclusion as the protesters in
the streets. Considering this speech was given in the early days of the protests, the
distinction between I and they can be perceived as an attempt to save himself - and by
extension, his party the Future Movement - from criticism. This distinguishing use of
deictic pronouns is extended throughout the speech.

Following from this line of argument, Hariri’s discursive choice to include the
example of electricity sector reform should be considered as well. When arguing that,
though urgently needed, economic reform proved to be sheer impossible in Lebanon,
Hariri quoted the example of Lebanon’s electricity sector, which bitkallif al-dawla
miljaran dular bi-lI-sanna (costs the state 2 billion USD each year), twice. Several
considerations might have driven him to use this example: power cuts and the
expensive, highly polluting and wasteful generators to compensate them, are a
concern to every Lebanese citizen. The issue of electricity sector reform resonates well
within the country. However, also party-political considerations will have played a
role, since Lebanon’s electricity sector is particularly linked to the rivalling FPM and
its leader Gebran Bassil, who served as Minister of Energy from 2009 until 2014.
(Turak, 2020, January 24) In the first weeks of the Lebanese protests, then Minister of
Foreign Affairs Bassil was particularly targeted by protesters for he was perceived as
one of the personifications of the corruption and resource mismanagement.

Despite political awareness of the problematic economic situation, Hariri admits his
government failed to agree on a solution. He ascribes that failure to the dysfunctional
political system which is the cause behind al-mumatala bi-I-hulil wa-I-taraddud bi-I-
qararat wa-ta ‘til al-dawla (the postponement of solutions, the hesitancy of decisions and
the immobility of the state), for which he uses a rhetorical tricolon. He seems to take
(part of) the blame for that failure too, using the first person plural when he says that

al-nas ‘a‘tit-na ‘akthar min fursa (the people have given us more than one chance).

work.” [...] After meetings, councils, and phone calls, we asked our partners to agree, and when we
came to the final plan, they came to me and said: “It does not work.”

o1



Towards the end of his speech, Hariri repeatedly expresses his understanding of the
protesters’ feelings of anger. The people were waiting for solutions, but he takes the
blame and says that his government did not propose them anything but al- aradat al-
siyasiyya wa-I-sijalat (political intentions and disputes). Later, he again distinguishes
between his faction in government which wanted reforms and the one that obstructed
it, as he argues that nihna min shuhiir natirin shuraka’-na bi-l-watan wa-I-hukima (for
months we are waiting for our partners in the country and the government) but, he
says, ma byikfi-na nantur (we should no longer wait). This way, he discursively joins
the protesters in their calls for reforms, and simultaneously distances himself from
those political actors who obstruct them. Since the protest movement can be
interpreted as one large-scale face threatening act (FTA), these discursive acts by Hariri
are used to save his own face and intentionally threaten or harm his partners’ faces.
The controlled cognitive environment Hariri aims to construct in his speech, revolves
around two issues in particular: economic and political reform. On the level of
economic reform, as discussed before, he claims that there is no other solution than the
CEDRE conference and plans, and the therefore required economic reform: ma fi hall
min dun-ha (there is no solution without them [reforms as agreed upon in the CEDRE
conference]). On the political level, he argues that the system indeed is dysfunctional
and at the same time depicts himself and (part of) his government as victims of its
dysfunctionality. Still, Hariri claims the legitimacy of his political mandate early on in
his speech, as he says that healing the pains of the Lebanese is al-mas uliyya yilli kallaf-
na al-sha ‘b al-lubnani (the responsibility with which the Lebanese people has entrusted
us). In this utterance, Hariri reminds the Lebanese of the fact that formally the
government was formed following parliamentary elections and constitutional
procedures, thus discursively legitimising and safeguarding his political position and
power to search for a solution. Meanwhile in the streets of Lebanon, protesters where
overtly questioning and challenging this legitimacy. Similarly, towards the end of his
speech Hariri states that he does not look back on his attempts to reach a compromise
with nadm (regret), for he does not regret 'in ‘amalt wajibati bi-himayat al-balad (that 1
did my duties to protect the country). Therein, he uses an implicature to save his face
and indicate that he did protect the country and kept it from lapsing into conflict again.
The relapse into conflict is a recurring topic in this speech - and will be present in
the speeches by President Aoun and Hezbollah SG Nasrallah as well. Earlier in his
speech, Hariri expressed his support for kull taharruk silmi li-ta‘bir ‘an-hu (every
peaceful movement to express it [the pain of the Lebanese]), and he referred to the

assassination of his father and former PM Rafiq Hariri in 2005 to urge protesters to
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remain peaceful and look for a political solution. The choice to include the risk of a
new conflict in Lebanon in his discourse supports his objective of claiming there is no
alternative and thus legitimising his political position.

The conclusion Hariri tries to reach through constructing this controlled cognitive
environment on both levels - economic and political -, is that there is no other option
than agreeing on economic reform, the more so given the pressure of time and the
imminence of an economic depression. By repeatedly indicating that he understands
the grieves of the Lebanese, that he too wants reforms, and that he too is a victim of
the state’s dysfunctionality, he attempts to identify with the protesters in particular,
and the Lebanese people in general. At the end, he personally - thus not asking the
protesters for a favour - gives himself wa 't kitir ‘asir (a very short period) to reach an
agreement with shuraka -na (our partners) in government on reforms and an end to the
corruption. If not, he concludes, byikiin ’ili kalam ‘akar (I will have something else to
say). His self-imposed deadline was due 72 hours later, on October 215, 2019.

The next morning, on Saturday October 19t, a reaction came from one of Hariri’s
partners in the national unity government: Hezbollah SG Hassan Nasrallah for the first
time commented on the first two days of protests and the minor clashes between
protesters and counter-protesters, and between (counter-)protesters and security
forces. The night before saw another rise in numbers of protesters, while the first three
deadly casualties had been reported: two Syrian nationals choked to death after a fire
from a protest site spread to a nearby building on Friday 18t (Al Jazeera, 2019a,
October 18), and one Lebanese national was shot at a road block in the early morning
on Saturday 19th (LBCI News Lebanon, 2019, October 19).

4.2 Nasrallah, October 19th

In his speech on the commemoration event of Prophet Muhammad’s (muhammad)
grandson al-Husayn b. Ali b. Abi Talib (al-husayn ‘ibn ‘ali 'ibn ‘abi talib) passage
through Baalbeck (ba‘albak), Nasrallah on the one hand spoke about the
commemoration event, and on the other discussed the recent developments in
Lebanon. (Al-Manar, 2019a, October 19) Therefore, his speech can be divided in a
religious and a political part. Though the religious part made few references - whether
direct or indirect - to the developments in Lebanon, when linking both parts Nasrallah
states that, just like in al-Husayn’s days of responsibility, everyone should assume
responsibility ‘amam al-wad ‘ al-kabir wa-I-katir al-ladhi yuwajihhu al-balad (in front of the
big and dangerous situation the country is facing). The general narrative of Nasrallah’s

speech, like Hariri’s, focuses on finding a solution to the critical (economic) situation,
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and he therefore calls on everyone to assume their (political) responsibilities. The
political part can be divided into five sections, which will be discussed next: (1) a call
on everyone to take up responsibility, (2) a discussion of the causes of the current
situation, (3) a discussion of the dangers of the current situation, (4) a message to the
Lebanese officials, and (5) a message to the Lebanese people and protesters.
Nasrallah commences the political part of his speech by appealing to everyone’s
sense of responsibility. He claims that it is easy to evade responsibility now, to be on
the sidelines and see where things are going, to resign and even worse, he
metaphorically says, rukub al-mawja (to ride the wave [of the protest movement]). Thus
he implicitly refers to, among others, the PSP who called for protests against Michel
Aoun’s mandate (L'Orient le Jour, 2019b, October 18), to the LF who are demanding
the resignation of the PM (L’Orient le Jour, 2019a, October 18), and opposition party
Kataeb’s attendance at demonstrations (Chehayeb, 2019, October 23). After Nasrallah’s
speech was broadcast, LF leader Samir Geagea indeed announced the resignation of
the four ministers. This political rivalry between Hezbollah on the one hand, and
parties such as the PSP, LF and Kataeb on the other, is rooted in the Lebanese civil war.
At the same time, Nasrallah pressures PM Hariri not to resign, which he later
explicitly repeats. Nasrallah strongly states that such behaviour expresses a lack of al-
ruh al-wataniyya wa-I-"aklagiyya wa-1-"insaniyya fi al-ta ‘ati ma‘a masir al-nas, ma‘a masir
al-sha'b al-lubnaniyy wa-ma‘a masir al-balad (national, ethical and humane spirit in
dealing with the fate of the people, the fate of the Lebanese people, and the fate of the
country). Like Hariri, he appeals to the feeling of national unity, which was
characteristic of the protest movement, and simultaneously includes a moral
component of responsibility which he later associates with the figure of al-Husayn and
Islamic values of determination and dignity. Nasrallah alleges there is no use in
playing the political blame game since that will not solve the problem, drawing a
parallel with the issue of the wildfires earlier that week: as everyone in Lebanon
verbally resorted to blaming others for the state inadequacy and neglected
maintenance of state equipment, no solution to the actual problem was searched for.
Second, Nasrallah investigates the causes of the problematic financial and economic
situation, and concludes that it is an accumulated result of 30 years of policies; wa-laysa
walid al-"ahd al-jadid, wa-la al-hukuma al-haliyya (it is not the result of the current
presidential term or government), thus evading the entire responsibility for the crisis
in an attempt to save his face. As a result, everyone bears responsibility, hatta nahnu
(even us) though in different proportions, he claims. At this point, the controlled

cognitive environment Nasrallah is constructing becomes particularly manifest:
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In this passage, though leaving the judgement to the Lebanese people, he is
implicitly steering towards the conclusion that the parties who have been in
government for years on end and are consequently responsible for the economic
policies of the past 30 years, cannot evade responsibility now. In concrete terms,
Nasrallah again refers to the LF, the PSP and Kataeb, which have mostly been in
government for the past thirty years. Notwithstanding the above passage, in which he
leaves the judging to the Lebanese people, Nasrallah explicitly argues towards the end
of his speech that those evading responsibility yajib ‘an yuhakam (should be tried).

Third, Nasrallah comments on the ‘aktar hagiqiyya tuwajih al-balad (real dangers
facing the country): on the one hand, the financial and economic collapse and the
imminence of state bankruptcy; on the other, the risk of a popular explosion as a result
of wrong solutions to the former. He explicitly includes the example of taxes, referring
to the announcement of a proposed WhatsApp tax which initially brought the
protesters to the streets. Unfortunately, he says, ‘am nunhatt ‘amam kayarayn (we are
put before two choices): either economic collapse or popular explosion. However, he
claims this to be a wrong approach, for both dangers can be prevented. On the level of
syntax, Nasrallah choose for a passive sentence (we are put) to omit the agent and thus
disguise Hezbollah's participation in the government that proposed the new taxation.

In the fourth section of his speech, in which he addresses kull al-mas ulin fi al-
hukima, fi I-majlis al-niyabiyy, fi kull mawagi * al-mas uliyya (all officials in government,
parliament and all positions of responsibility), Nasrallah distances his party from other

government players similarly, though admitting that they are part of the discussion:
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40 In English: The one who flees, gives up or withdraws; I do not want to judge him. The Lebanese
people should judge him. No one can govern the country for more than 30 years, steer it and do with it
what he did, and then act pharisaic, stand on the side and lay blame on others. Who will pay the price?
The Lebanese people in all regions, from all sects.

41 In English: To the authorities and the officials, the most important result that should be retrieved from
the popular movement which happened the past two days, is that it should persuade the officials. And
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He explicitly calls on the government - which his party is part of - not to impose
new taxes on the poor and lower income classes, for he sees other solutions, ideas and
proposals to solve the crisis in Lebanon. Later too, he says that there are some people
musirrin [...] ‘in-hu al-"islahat ta‘ni shu? ta‘ni dara’ib jadida (insisting [...] that reform
means what? It means new taxes) thus downplaying the fact that his party too was in
government when the tax on WhatsApp calls was being discussed. Towards the end
of his speech, Nasrallah entirely omits Hezbollah’s participation in government as he
discusses al-manha al-hakim ‘ala dhihn al-mas ‘ulin yilli huwa al-istimrar bi-siyasat fard al-
dara’ib wa-l-rusum ‘ala al-fi‘at al-fagira (the dominant method of the officials which is to
continue the policy of imposing taxes on the poor class).

Subsequently, Nasrallah argues that the problem is not man hiya al-hukiima (who is
[in] the government), but the problem concerns al-manhajiyya (the method), which is
the crux of his argument. The method, he alleges, should ask everyone to sacrifice, not
only the poor, thus referring to the discussion on the essentially contested concept of
progressive taxation to reduce government debt. (Assouad, 2019, July 10) Moreover,
the government should regain the confidence of the people by fighting corruption and
the dissipation of funds, thus creating understanding and popular support for
sacrifices to save the economic situation. This restoration of confidence is regularly
repeated, and also discursively Nasrallah often makes his adherence to the Gricean
maxim of truthfulness explicit. Therefore, clauses such as li-nakiin sadigin wa-sarihin (let
us be honest and truthful), and ‘ana ‘aqil la-kum bi-kull sidg (I say to you in all honesty)
and adverbial clauses such as bi-saraha (honestly) are often used in his speech. By
drawing a parallel with the confidence people have in the Axis of Resistance, to the
extent that they entrust it with their money, valuables and houses, Nasrallah
underscores the importance of the restoration of trust in the state in order to solve the
economic and financial crisis. He strongly emphasises that there is a ‘azmat thigga
‘amiga jiddan jiddan jiddan jiddan (very very very very deep crisis of confidence).
Nasrallah’s repeated appeal to the maxim of truthfulness runs parallel with the politeness
and face-keeping strategies he employs. For instance, when refuting the protesters’
demands and some politicians” proposals for early elections, Nasrallah does so ma a
ihtirami lahum (with my due respect to them). Similarly, when expressing his

understanding of and respect for the protests, he intends to keep his positive face.

I am saying they should be persuaded - because they were not persuaded, [we know] because we are
inside, in the discussion, they were not persuaded. They should be persuaded that the people can no
longer bear new taxes, especially, and I repeat, the poor and lower income classes.
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Because of - though at the same time despite of - the lack of confidence in the
authorities and the state, Nasrallah again calls on all political sides to assume
responsibility and cooperate in finding a solution, saying nahnu la nu ‘ayyid isti alat al-
hukima al-haliyya (we do not support the resignation of the current government). Time
pressure does not allow for any more procrastination, he says, and another
government will still represent the same political forces. With regard to the demands
- by protesters and political actors - of forming a technocrat government, Nasrallah
claims that such a government will not last two weeks given al-wad* al-katir (the
dangerous situation), suggesting possibly dramatic consequences. With regard to the
demands of new elections, he argues that this too will cause more delay and
dissipation of funds, and that without a new electoral law, hadha al-majlis al-niyabiyy
huwa dhat-hu yarja® (this very same parliament will return), echoing the paradoxical
political situation explained earlier (2.5). Nasrallah again manifests his process of

reasoning, thus making the controlled cognitive environment he pursues rather explicit:
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In conclusion, Nasrallah repeats that he wants to change the government’s policies
and methods instead of its composition, and rhetorically asks: ‘idha gayyarna kam ism
wa-kam wazir, inhall al-mawdu ? (If we change some names and ministers, would the
problem be solved?) Mirroring Hariri’s stance and controlled cognitive environment,
Nasrallah contends that if Hariri’s government is not capable of solving the crisis, it
will prove hard to find one that can. There is no other option, he argues.

In the fifth section, Nasrallah addresses the protesters in the streets, commencing
with a remarkable statement which illustrates how (political) discourse is dialectically

related to social reality:
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42 In English: So, we should not waste our time, not with early parliamentary elections, nor with a new
political government, nor with a technocratic government. If the current government cannot solve [the
problems], it will be difficult to find a new government that can do so, in all honesty.

43 In English: No one considers that this message is directed at one particular person, and not at another.
This is wrong, we are still mistaken. This is a message to all, all political forces, to all the officials in the
state, all the ministers. This message is to all, and everyone should behave based on their understanding
of this strong popular message. [...] No party or movement or foreign embassy was behind [those
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In describing the protests as spontaneous, honest and free from political and foreign
interference, Nasrallah at the same time expresses his desire and advice for them to
remain so, which he also explicitly words thereafter. He says: bi-I-nisba li-I-nastha, al-
yawm yajib ‘an tantabihu ‘ila harakat-kum (my advice today is that you should watch
your protests). Nasrallah claims that when there are calls for the fall of the government,
then the movement is being politically exploited and used to settle political scores.
Thus he urges the protesters to restrict to economic and social demands, and leave the
political demands alone. This reasoning could be perceived as an attempt to limit the
movement’s political advocacy so that Hezbollah’s political position remains stable
and secure. This particular strategy will return in the analysis of his coming speeches.

Before his conclusion and reiterated call on everyone to take up responsibility and
cooperate to find a solution for the people of Lebanon, Nasrallah discusses an issue
that illustrates Hezbollah’s intermediate position between government and opposition
in Lebanon. Considering SG Nasrallah himself is no member of government or
parliament, unlike Saad Hariri and Michel Aoun, he maintains a certain distance from
their executive and legislative powers, and appears to be commenting on the economic
and political developments sometimes from a transcendental, at other times from an
immanent position. An examination of Nasrallah’s use of deictic pronouns will
elucidate this interstitial political position, particularly in the section addressed to the
Lebanese officials. In general, Nasrallah’s use of the first person plural (we and our)
alternatively refers to Hezbollah, or Lebanon as a whole. For instance, when
expressing Hezbollah's explicit willingness to partake in a solution to Lebanon’s
problems, Nasrallah uses we to refer to Lebanon as a whole: nahnu ka-lubnaniyyin (we
as Lebanese) can prevent financial and economic collapse without a popular explosion,
if tasarrafna bi-mas uliyya (we act responsibly). When proposing future action, reforms
and policies to solve the crisis, Nasrallah’s use of the first person singular - the inclusive
we (Renkema, 2004, p. 122) - concerns the political class and country as a whole.

Yet, when addressing the officials and discussing the proposed taxation on
WhatsApp calls, Nasrallah regularly distinguishes between the (government) officials
- third person singular or plural - and Hezbollah - first person plural -, although his
party provides three ministers. Thus, his use of the inclusive we is now limited to
Hezbollah, while it included the entire political class at first. In the following section
in which he explains to the Lebanese officials which lessons to draw from the latest

protest movement, Nasrallah is switching between transcendental and immanent

demonstrations] - because we always resort to conspiracy theories. There is no one behind these
demonstrations.

58



critique, as he asserts that lazim yaqtana ‘i i ‘an-hum ma kanu muqtani in (they should be

convinced, because they were not convinced).
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They should be convinced - because they were not convinced - that new taxes cannot
be the solution. Thereupon, he acknowledges his immanent position when saying
nahnu juwwa bi-I-nigash (we are inside, in the discussion), and therefore we have inside
information about them. Further on, Nasrallah again discursively distinguishes

between Hezbollah and other parties in government through the use of person deixis:
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He explains that, if the majority of the government (which Hezbollah is part of)
proposes new taxes, nahnu mawjiudin fi majlis al-nuwwab (we [Hezbollah] are present
in parliament) to discuss the issue again. If the problem is not solved there, nor in any
other state institution, the people can come and ask Hezbollah about wa ‘d-kum (your
promise) of joining the protests. This distinction between government and Hezbollah
strongly reflects the micro level disunity and distrust in the so-called national unity
government (Deutsche Welle, 2019a, January 31). On a macro level, it illustrates the
dysfunctionality of the Lebanese decision-making process and sectarian political
regime. Hariri’s speeches were a demonstration of this disunity and distrust as well.

Coming to a conclusion of his controlled cognitive environment, Nasrallah calls on all
government components for cooperation, solidarity and responsibility, since other
solutions and more struggle would cost too much precious time. He appeals to their
reason and says, again using the first person plural to refer to all (political) actors in
Lebanon: li-narja‘ 'ila ‘uqul-na wa-natsarrif bi-mas "uliyya wa-1- ‘alam tata ‘awan ma‘a ba ‘d-
ha li-hatta naqta “ hadhihi al-marhala al-sa ‘ba (let us all keep within the bounds of reason,

assume responsibility and cooperate to pass this difficult phase).

4 In English: The most important result of the popular action in the past two days is that officials should
become convinced that the people can no longer tolerate new taxes, and I can say, because we are inside,
in the discussion, that they are convinced, because they were not yet convinced.

4 In English: If the government adopts a budget with taxes or sends taxes to the Parliament, we are
present in Parliament and we will discuss and debate. If we cannot resolve the issue in Parliament or in
any other state institution, then ask us and say: “Where is your promise?”
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Finally, some additional remarks should be made concerning Nasrallah’s rhetorical
style, language shifts and the specific audience(s) he addresses. Compared to Hariri’s
succinct and business-like speech, Nasrallah’s style can be characterised as elaborate
and perhaps woolly, for he extensively explains, explores and repeats his arguments,
which he acknowledges by saying barja“ ‘a'ul (I say again). In total, his speech lasted
for one hour, with the political part taking up more than 40 minutes. Besides being
elaborate, Nasrallah has mastered a fiery and thrilling style of speech which
particularly stands out well towards his conclusion, as his speech volume rises. This
style arguably contributes to the rhetorical effectiveness of his speeches.

Another central aspect of Nasrallah’s style concerns his use of Modern Standard
Arabic (MSA) and the occasional language shifts to Lebanese colloquial Arabic.
Particularly in the religious part of his speech, Nasrallah resorts to MSA, arguably to
make his speech accessible to Arabs and (Shia) Muslims outside of Lebanon - and
perhaps to mark his erudition. In the political part of his speech however, it should be
remarked that he regularly uses common expressions and words of Lebanese Arabic,
such as mish (instead of laysa or ghair), fih (yujad or tijad), baddi (‘uridu), shu (ma or
madha) and ba ‘den*® (ba‘da dhalika or lahigan). A plausible reason for this may be to
address the Lebanese protesters and Lebanese target audience more directly.

After two more days of protests which moved from relatively small, intense and
agitated, to large, calm and generally peaceful, PM Hariri’s self-imposed deadline had
expired. Whereas the protest movement in the beginning, as he had addressed it on
October 18t, originally focused on the economic grievances, the movement had
completely shed its skin to become a political, anti-government protest with economic
motives. Hariri addressed the Lebanese to inform them on the reform package his
government, without the four LF ministers, had agreed on. Meanwhile, calls for the
resignation of his government reverberated ever more in the streets of Beirut, Tripoli,
Sidon (sayda), Tyre and Baalbeck, and the movement was even exported abroad, as
demonstrations were held in Brussels, London, Madrid, New York City, Paris, San
Francisco, Sydney and Washington DC. (Khalil, 2019, October 20)

4.3 Hariri, October 21st

Hariri’s general narrative in his second speech particularly focusses on giving the
people their dignity back, through the set of reforms his government has passed.
(AlArabiya 4x <), 2019b, October 21) Hence, the speech was structured as follows: (1)

46 In colloquial Arabic, the syllable -ayn is often pronounced -én such as in ba ‘den (ba ‘dayn).
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an introduction to the reform package, in which the goals of the protests are rendered,
(2) seventeen (concrete) reforms and measures selected from the reform package, and
(3) a final address to the protesters, mentioning their achievements so far.

Hariri commences his second speech since the start of the protest movement, saying:
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He proceeds, and intertextually refers to his previous speech (mithlma “ult min talat
ayyam - like I said three days ago), saying ma kan shay’ min ha-l-kutwat yimshi (none of
these steps [in guaranteeing the dignity of the people] worked). Subsequently, he
argues, after having been patient for a long time, the young people took to the streets
with demands he semantically describes as kitira wa-muhigqa wa-mutanawwi ‘a (many,
rightful and diverse). Though admitting there are many and diverse demands, Hariri
summarizes them by saying that al-matlab al-wadih (the clear demand) that brought
everyone together, is their demand for karamat-hun (their dignity). Thus, through
discursive selection, Hariri manages to make the wide range of concrete demands
abstract through the Hegelian political concept of dignity, which saves him from
looking at the individual demands. Subsequently, it can be easier to argue how the
measures and reforms he is about to propose, contribute to restoring the people’s
karama, as will be discussed later.

Before listing seventeen of the measures from the reform package, Hariri again
emphasises that he did not demand the 72-hour deadline from the people, which can

be perceived as an ‘inverse” illocutionary force indicating device (IFID):
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Thus, he denies making a certain illocution - that is, a demand - and at the same
time places himself under the protesters’ command, by changing the subject and
indirect object of the transitive verb talaba (to demand). I do not demand anything from
them, he says; on the contrary, it is they who demand from me. Moreover, he again

makes an intertextual reference to his first speech saying that the measures that were

47 In English: The goal of doing politics is to guarantee the dignity of the people, and the dignity of the
people surely comes from national dignity, from feelings of happiness, freedom, and independence, but
essentially from individual dignity.

48 In English: I want to be very clear; I did not demand this deadline from the young boys and girls in
the streets, because I do not demand anything from them. On the contrary, it is they who demand from
me.
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not passed before (ma byimshi - it does not work), were successfully passed now: ha-I-
ijra‘at mashayit (these measures were passed). The use of the verb masha (to walk, to
pass, to work) constructs an intertextual link between both speeches and at the same
time contrasts both: what did not work before, does work now.

In this first section, Hariri’s use of deictic pronouns (and syntax) again reveals the
distinction he linguistically and discursively constructs between himself as the PM
who had been pushing for reforms for years, and his partners in the government who
had obstructed them. For instance, he says: ‘ana ‘a ‘tit shuraka’1 bi-lI-hukiima mahla itnen
wa-sab in sa‘a (I gave my partners in government a 72-hour deadline to implement a
series of measures). He - the subject and agent in an active sentence with the transitive
verb ‘a‘td (to give) - gave them - the indirect object - a deadline.

In the second section, Hariri lists some of the reforms that were agreed upon. A brief
examination of the selected reforms as well as the order in which they are listed, can
offer some insights in Hariri’s text production process and the topics he attaches most
importance to. The first measure concerns the budget that was passed with a deficit of
0.6% and ma fiha ‘ayy dara’ib jadida ‘aw ‘idafiyya ‘ala al-nas (there are no new or
additional taxes for the people in it). As a law proposal for a new tax initially brought
the Lebanese to the streets, Hariri chooses to emphasise that no new taxes have been
passed in the new budget. Secondly, he announces that the Central Bank of Lebanon
(Banque du Liban or BDL) will contribute by scaling down the deficit. Besides from
the political class, the protesters - among which a significant number of leftist youth -
extensively targeted the banking sector, and BDL governor Riad Salamé (Farfour, 2019,
October 19), as reflected by chants such as yasqut, yasqut ra’s al-mal (down with the
capital), and harami, harami, riyad salama harami (thief, thief, Riyad Salamé is a thief).
The third and fourth measures lowered wages of the political class and expenses of the
public sector, whereas the fifth targeted the electricity problem. These first five
measures reflect some of the most frequently heard grievances and demands. Other
measures concerning support projects for poor families, housing loans, and the
retrieval of stolen funds, do so too. After listing these seventeen measures, Hariri
claims there is a complete change as regards the mentality, as he metaphorically closes
al-bab ‘ala al-hadr wa-I-fasad (the door to waste and corruption). This reflects Nasrallah’s
call to change the method of the government instead of its composition.

In the third section, Hariri addresses al-shabab wa-I-sabaya (the young boys and
girls), and all the Lebanese expressing their anger, and demanding karamat-hun wa-
haqq-hun (their dignity and right[s]) on the streets. Therein, the controlled cognitive

environment Hariri is constructing becomes more apparent, as the seeds that he planted
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earlier are being harvested now. He admits that the above measures and reforms might
not (entirely) realise the protesters’” demands, yet they bitha i’ li ‘ana ‘am ‘utalib fih min
santayn (they realise what I have been demanding for two years). Hariri reassures the
protesters that sawt-kun masmu * (your voice is heard) and, mirroring Nasrallah’s face-
keeping and politeness strategies, he makes his adherence to the Gricean maxim of
truthfulness explicit: bi-kull saraha (in all honesty). In addition, Hariri, unlike Nasrallah,
expresses his support for early parliamentary elections if that would be the protesters’
demand. That way, he contradicts his previous argument that there is no other
solution, as he opens the door for other political settlements.

As a conclusion, Hariri praised the protesters for kasr [...] hajiz al-wala’ al-ta'if al-
a‘ma (tearing down [...] the barrier of blind sectarian loyalty), though the reform
package practically completely disregarded political reform and the abolishment of
the sectarian regime - one of the central demands of the protesters. Appealing to the
protesters’ expression of Lebanese national identity, Hariri states that that is the ‘akbar
maksab wataniyy (greatest national merit) of the protest movement and he expresses his
hope, using a rhetorical antithesis, that this is bidaya li-nihayat al-nizam al-ta ift bi-lubnan
(the beginning of the end of the sectarian regime in Lebanon) and bidaya ha 7’iyya li-
lubnan al-jadid (the real beginning of the new Lebanon). Thus, he discursively aligns
with the protesters in that respect, though practically omitting political reform (so far).

Concerning the discourse situation of this second speech, it should be remarked that
the setting differs from that of the first. While the first speech was given without an
audience, the second one was recorded in a room with an active public of journalists.
As a result, PM Hariri lost control over the discourse situation as he was interrupted
four times by - practically inaudible - questions from the audience. At a certain point,
he indicates that he had not finished yet (lahza, lahza, ma kallasit - a moment, a moment,
I have not finished), though he does answer the question which interrupted him. At
another point, the interruption resulted in laughter by both the PM and the audience.

As protesters across Lebanon had gathered in streets and squares to listen to Hariri’s
speech, it soon became apparent that the demonstrating Lebanese rejected the reform
package and were even strengthened in their determination to continue. (Al Jazeera,
2019b, October 21) Later that night, a motorcade of people on motorbikes waving
Hezbollah and Amal flags approached the protesters’ squares in downtown Beirut.
Security forces managed to prevent them from infiltrating the protest area. (The
National, 2019, October 22) Both Hezbollah and Amal denied involvement in the
incident. Two days later, President Michel Aoun for the first time addressed the

Lebanese after one week of nationwide protests, general strikes and roadblocks, the
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resignation of four ministers, the proposal of an economic reform package, and a

meeting of the International Support Group for Lebanon (ISGL).

4.4 Aoun, October 24th

Though holding - arguably - the highest political position in Lebanon and being a
regular target of protesters during the first week, President Michel Aoun decided to
put off his first reaction to the movement to October 24th, causing PM Hariri to do the
hard things. From Baabda Palace#’, Aoun calls on the Lebanese to strive for political
reform through the constitutional institutions, not through protesting. (AL Jadeed

News, 2019, October 24) The next passage captures that main argument of his speech:
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In addition to that, Aoun attaches great importance to the topic of corruption and
the dissipation of public money, as he lists four law proposals targeting corrupt
officials. In doing so, he elaborately underlines his personal (‘ana shaksiyyan - me
personally) efforts in that respect, in an attempt to save his face. With regard to
countering corruption, he reiterates the importance of constitutional institutions and
legislation, since corruption cannot be fought bi-I-shi ‘arat wa-lI-muzayadat wa-1-hamlat
al-"intikabiyya (with slogans, electoral promises and campaigns).

Compared to PM Hariri’s speeches which particularly focused on economic reform,
President Aoun’s primary focus is on the protesters’ political demands and his own
views on political reform. The controlled cognitive environment he therefore constructs,
aims to persuade the protesters to enter into dialogue with him, for he concludes his
speech by saying: fa-I-hiwar huwa da iman al-tari’ al-"aslam li-1- inqadh wa-"ana natir-kum
(dialogue is always the most peaceful way for salvation; I am waiting for you). To that
end, he employs a number of implicatures, pushing the audience to the conclusion that
the only way to realise their demands is in a constitutional way through dialogue. He
uses a clause like ‘intu bta rifu, wa-bta rifi mnih (because you know, you know very
well that) to alert that the President facilitates political cooperation to realise kuttat al-

‘amal wa-1-"islah wa-I-ingadh (employment policies, reform and salvation).

49 Baabda Palace is the presidential palace and official residence of the Lebanese President, located in a
residential area in Baabda, Mount Lebanon.

50 In English: I heard a lot of calls for the fall of the regime. A regime, dear youth, does not change in the
streets. It is right that our regime needs change because it has become paralysed since years and cannot
change itself. But this can only happen through the constitutional institutions.

64



Aoun tries to persuade the protesters through direct speech clauses in which the use
of deictic pronouns in first and second person plural particularly stands out. For
instance, he says that he wants to meet mumaththilin ‘an-kun byahmali hawajis-kun (your
representatives carrying your ideas) to discuss their demands: “shi hiya?” (“What are
they?”). On their turn, the representatives listen to the President’s fears for economic
collapse: “shiui lazim na ‘mal siwa hatta nuha’’i’ ‘ahdaf-kun min din minsabbib al-"inhiyar
wa-I-fawda?” (“What should we do together so that we realise your goals without
causing collapse and chaos?”). Aoun indicates he wants to go from struggle to
cooperation, from arqumentative to deliberative discourse. In simulating the negotiations,
Aoun discursively distinguishes between himself and the protesters: we listen to your
demands, you listen to our fears. In the second part, however, he unites both in the first
person plural we, to underscore his willingness to cooperate with the protesters: what
should we do together? In addition, President Aoun expresses his support for the
government of PM Hariri and the reform package he proposed. This expression of
support contributes to the controlled cognitive environment Aoun constructs, for it aims
to get the protesters to understand that political engagement with the President and
government is the only way to realise their demands. However, it is questionable
whether this strategic use of direct speech clauses and person deixis is effective in
persuading the audience, especially given his dry and wooden speech style.

Through his proposal for negotiations between himself and mumaththilin ‘an-kun
(your representatives), the President left the protesters with two options in which the
paradoxical situation they found themselves in (2.5) came to the surface. On the one
hand, they could choose to abandon their strategy of decentralised, apolitical
organisation without leaders - whether appointed, elected or self-declared - and to
enter into negotiations with the President to advocate for political and economic
reform in a constitutional way. This cooperation would entail, however, engaging with
the controversial politicians in the highly sensitive political and sectarian environment
of Lebanon. As Lebanese journalist Jamal Ghosn argues, the proposal seems to be a
government tactic to bring disruption among the protest movement and thus defuse
it. (Al Jazeera, 2019¢c, October 24) On the other hand, they could opt for non-
engagement with the untrustworthy political class, with the risk of becoming
constitutionally and politically paralysed.

Similar to the lukewarm reactions to Hariri's speeches, protesters replied to
President Aoun with distrust and suspicion, particularly with regard to his invitation.
(Deutsche Welle, 2019b, October 24) On the one hand, protesters wanted concrete steps

first, for instance the resignation of the Hariri government, while on the other, they
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distrusted the President’s invitation, since they saw this as a move to break up the
movement. Meanwhile, protests continued to grow, strikes in various sectors

happened in quick succession and roadblocks were erected daily.

45 Nasrallah, October 25th

Hezbollah SG Nasrallah addressed the Lebanese for the second time in a speech of one
hour and ten minutes on October 25th. (Al-Manar, 2019b, October 26) As discussed
before, Nasrallah’s style is rather elaborate, comprehensive and repetitive, requiring
explicit textual - and intertextual - coherence markers which allow us to easily identify
the topics he selected for his discourse. He commences his speech by recalling some of
his statements of October 19th. Subsequently, he discusses the following topics: (1) the
achievements of the protest movement so far, (2) the risk of a power vacuum, (3) the
issue of roadblocks, (4) the role of the army, and (5) the issue of the protest leadership.
He concludes his speech by shortly addressing the people of the Axis of Resistance.

In the introduction of his speech, Nasrallah elaborately reiterates his support and
respect for the protest movement, and his understanding of their pains, grievances and
demands. In addition, he repeats Hezbollah’s position on its non-participation in the
protests, and some of the advice he gave the protesters min shan yanjah hirak-kun (so
your movement succeeds). In particular, he emphasises his warning for any political
or foreign interference which takes the protest movement ‘ald mahall tani yatanaqad
ma‘a ‘ahdaf-kun wa-"alam-kun wa-"awja ~kun wa-tatalla ‘at-kun al-haqigiyya (to another
direction that contradicts your objectives, pains, grievances and legitimate ambitions).

In the first part of his speech, Nasrallah discusses a number of achievements of the
protest movement so far, for he remarks that they are not being explained to the
protesters, hatta min qibal man yad un ‘an-hum yaqudin al-mutazahirin ([not] even by
those who call themselves the leaders of the protesters). This last citation includes a
remarkable statement and presupposition about the protest leadership which will be
discussed at large further on. Given that the achievements of the movement have not
been explained, Nasrallah takes it on him to do so because these achievements yajib
an tuhfuz (should be maintained):
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51 In English: These achievements can be built upon and should not be lost. They should be kept because
these successes were achieved by the people went out [to the streets] day and night. They abandoned
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Thus, Nasrallah creates and justifies the opportunity to discursively assign some
achievements to the protest movement, which might otherwise be neglected or taken
for granted. The first achievement, he argues, is that the movements has pressured the
government to pass a budget without any new taxes, nor deficit. ma fih ghaliban hak,
hasab ilmi (it is not often like this, to my knowledge), he claims. To underscore the
exceptional nature of this achievement, Nasrallah uses a number of rhetorical tropes
such as repetitions, a litotes (hadha mish ‘injaz saghir - this is not a small achievement),
and adverbial emphasis (hadha shay’ kitir muhimm wa-kitir kabir - this is something very
important and very great). The second achievement concerns the reform package PM
Hariri proposed four days earlier, which he semantically represents as muhimma jiddan
wa-ghayr masbiiga (very important and unprecedented). Like President Aoun,
Nasrallah uses a metaphorical projection often encountered in PD to outline a future
policy or reform plan: kutwa ula mutagaddima jiddan ([it is] a first step, and a very
advanced one). Thus, Nasrallah on the one hand emphasises the significance of the
proposed reform package, while on the other, acknowledges its insufficiency in
entirely satisfying the protesters” demands.

The third achievement of the movement, Nasrallah contends, is that the officials are
forced to start the implementation of their decisions so that they do not remain empty
promises. He asserts that nahnu wa-bagiyyat al-jaddin lan nasmah bi-taswif hadhihi al-
qararat wa- ‘adam tanfidhi-ha [...] ‘aslan hadhihi mas ‘uliyyat-na (we [Hezbollah] and the
other serious [partners], we will not allow the postponement of these decisions, nor
failure of their implementation. [...] In the end, that is our responsibility). In the above
citation, Nasrallah implicitly identifies his party as al-jaddin (the serious) and at the
same time discursively legitimises its political power to implement the reform package
of the government. This discursive technique will be elaborated on in his next speech.
The movement’s fourth achievement is that it made the political class aware of their
responsibility. Before the movement, there was a political climate in which officials
could do, decide and implement whatever they wanted; now, Nasrallah argues, the
people raised their voice which will have a ta 'thir kabir ‘ala ‘ada’ al- ‘adid min al-mas ulin
bi-l-marhala al-mugbila (large impact on the performance of a lot of officials in the
coming period). Though remaining rather cautious and abstract - a form of strategic
ambiguity - Nasrallah assigns this fourth achievement to the protest movement and
subsequently adds its positive impact on the self-confidence of the Lebanese people.

The experience of a cross-sectarian, cross-class and cross-regional movement has

their jobs and their lives. They faced all weather. Consequently, it is everyone’s responsibility to
maintain the achievements that serve the public interest, realised by the [protest] movement until now.
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restored thigqat al-sha ‘b al-lubnaniyy bi-nafsi-hi (the confidence of the Lebanese people
in itself), thus Nasrallah again appeals to the reviving feeling of national unity.

He concludes his discussion of the movement’s achievements by saying that it has
created a favourable climate for serious and truthful politicians to fight corruption,
again addressing the crisis of confidence which is being expressed in the streets. Again,
he explicitly identifies Hezbollah as one of the serious political actors, as he says: min
jumlat ha ula al-jaddin hizb al-lah (Hezbollah belongs to the serious [political actors]).
Nasrallah’s elaborate discussion - and discursive selection - of the movement’s
achievements illustrates discourse’s dialectical relationship with social reality: by
discursively constructing these achievements - and calling them so -, social actors in
social reality out there might start to perceive them as achievements as well. By
describing how the movement has restored the people’s faith in themselves and
created a favourable climate for serious and truthful politics, Nasrallah arguably
contributes to and cultivates this climate as well. His semantic choice for achievement
to describe these issues does its share in this regard. Before moving to other issues,
Nasrallah indicates the significance of President Aoun’s invitation the day before,
while he expresses his disapproval for the negative reactions of the protesters and
media. He describes the invitation as another achievement, as the President has
metaphorically opened bab al-tafawud wa-I-hiwar ‘ala ‘anawin ‘adida (the door of
negotiations and dialogue on many issues). Further on, he will elaborate on this point
as it is one of the main arguments of his second speech.

Nasrallah proceeds by warning for the risks and dangers of a faragh ([power]
vacuum) as a result of government resignation or early elections. He argues that in
light of the difficult financial, economic and living conditions, and the political
tensions in the country and the region, al-faragh sayu ‘addi “ila al-fawda (a vacuum will
lead to chaos). To substantiate this line of reasoning, Nasrallah refers to civil wars in
the region as a result of a power vacuum. Subsequently, he concludes that he does not
support the protesters’ political demands - that is, new elections, resignation, etc. - for
that will, in his cognitive controlled environment, lead to a power vacuum and thus to
chaos and collapse. Using direct speech clauses, he argues that when he expresses his
opposition against these political demands, the people of course start saying: “ intu

7

‘am tahmu al-sulta, “intu ‘am tahmu fih nas fashilin wa-fasidin.” (“You are protecting those
in power, you are protecting the corrupt.”). His response to this accusation goes: I3,
nihna ‘am nihmi al-balad, nihna ‘am nihmi al-balad min al-faragh, min al-faragh al-ladht
sayu ‘addi 'ila al-fawda (No, we are protecting the country, we are protecting the country

from a vacuum; a vacuum that will lead to chaos). He substantiates this argument by
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referring to the martyrs of the Resistance, indicating that his party would give up
everything to protect the country. Yet, Nasrallah explains that he prefers to be accused
verbally of protecting the corrupt ones, than to effectively lead his country to civil war:
hadirin nadfa ‘ al-dariba, wa-hadhihi al-dariba ‘ahwan min daribat al-damm (we are prepared
to pay this price [of accusations], for this price is easier than the price of blood). To
avoid a power vacuum, chaos and collapse, Nasrallah calls on the protesters to choose
representatives to enter into dialogue with President Aoun.

The third issue Nasrallah addresses concerns the protesters’ strategy of roadblocks.
Therein, he calls on the people to open the blockades for those who want to go to work,
university and school. In addition, he strongly condemns roadblocks where IDs and
money to pass are demanded. He reminds the Lebanese of the practice of checkpoints
in the civil war, such as the events on Black Saturday in December 197552 (Fisk, 2001,
p- 79) and the checkpoints along the Green Line in Beirut. The fourth issue concerns
the role of the army in the protest movement, while the fifth topic digs deeper into a
point Nasrallah touched upon before: the leadership of the protest movement. In a
rather dialogical way, Nasrallah engages with the audience and thus enlivens his
elaborate and comprehensive discourse. He asks the audience where the funding of
the protests comes from; what their political demands, such as the fall of the regime,
mean; whether the people want a power vacuum; whether they want to realise their
demands, etc. Through asking these questions, Nasrallah aims to push the audience in
a certain direction in the cognitive controlled environment he constructs, urging them to
clarify who funds and organises the protest movement.

Furthermore, Nasrallah calls on them to appoint representatives who can step
forward and negotiate with the President in order to avoid the movement being
hijacked. Protesting does not suffice on its own, badd-hu ‘idafa (it needs more), he
argues, by which he means political negotiations to reach the goals in a constitutional
manner. Nasrallah opposes the chant kull-na giyadat al-hirak (we are all the leadership
of the movement) which he refers to as haki sha bawiyy (populist talk), and says that
such an approach is feasible in the beginning of protests, yet when it comes to solving
the problems, it is a mugalata (mistake). He rhetorically asks his audience: lésh ma
bathaddidu qiyadat? (Why don’t you appoint leaders?) and hal hunak qiyada haliyyan li-I-
hirak? (Is there currently a leadership of the protesters?) Nasrallah answers the

questions himself, saying that there is a leadership which he semantically refers to as

52 On December 6%, 1975, hundreds of non-Christians (Muslims and Druze) were unsuspectingly
murdered at a checkpoint in Beirut by Phalangists (of the Kataeb Party), in retaliation of the
assassination of four Christians.
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ghayr zahira wa-ghayr wadiha wa-ghayr mu lana (invisible, unclear and undeclared). In
spite of claiming he knows who the factions of this hidden leadership of the movement

are, Nasrallah does not name them explicitly:
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To reach his conclusion, Nasrallah uses a number of implicatures to refer to this
interference by Lebanese and foreign political players. Furthermore, by not naming
the hidden leadership yet representing them as untrustworthy and insidious players,
Nasrallah uses strategic ambiguity to cause unrest and spread discord among protesters.
The protesters in the first place should be concerned to know man hun ha ‘ula (who they
are), Nasrallah argues. At the end he clarifies that ma ‘am ‘uttahim hadda (I am not
accusing anyone), but only asking about guarantees that the movement will not be
hijacked. Through this combination of an inverse and a proper IFID, Nasrallah aims to
persuade the protesters to work out for themselves whether they want their movement
to be hijacked by foreign players or corrupt politicians who were in power until
recently - implicitly referring to the LF, and Kataeb, among others.

Nasrallah ends his speech by addressing the people of the Axis of Resistance, to
elucidate some issues: he warns for foreign interference in the internal affairs in
Lebanon and for the possibility of a conflict. By portraying imam (imam) al-Husayn
as namudhaj li-lI-thawra ‘ala al-zalimin wa-1-fasidin (a model for the revolution against the
oppressors and the corrupt), Nasrallah appeals to Shia symbols and links them with
the current developments in Lebanon. This last section of his speech illustrates
Nasrallah’s dual audience: on the one hand he addresses all Lebanese, and the
protesters and political players in particular; on the other hand Nasrallah turns to his
constituency in Lebanon and partners in the Axis of Resistance. As far as the protest
movement is concerned, this section - like similar sections in his first speech - shows
how Nasrallah had to be active on two fronts as considerable segments of the
Hezbollah constituency belong to the poor and lower income classes.

The tension between Nasrallah’s explicit support for the economic and social
demands and his (partial) rejection of the political demands, runs through his
speech(es) and becomes particularly manifest in the section on the movement’s hidden
leadership and the possible dangers of a power vacuum. By mainly focussing on
solving the economic and social grievances and at same time inviting the protesters to

enter into negotiations to discuss all ideas and demands - both economic and political

5 In English: I have names for all these factions but now is not the time to go deeper into names.
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-, he aims to safeguard and legitimise his party’s position in government and present
Hezbollah as a jadd (serious) partner which takes up responsibility yet aims to prevent

a power vacuum and chaos. The following citation is testimony to this tension:
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Therein, Nasrallah draws a distinction between what could be called primary and
secondary demands: in the first place, he argues, the people in the streets demand
employment, food, a clean environment, stability and social justice. Only in the second
place, they want political change. Through constructing this dichotomy he seemingly
puts the audience before two choices: either pushing for economic reform and
solutions, or demanding political reform, which would lead to a power vacuum, as
Nasrallah argues. This distinction is similarly noticeable in PM Hariri’s first two
speeches (and to a far lesser extent in President Aoun’s).

At last, some additional points regarding Nasrallah’s speech style should be
discussed for they will offer us more insight into his argumentation and dialectical
reasoning strategies. Nasrallah’s comprehensive speeches, which usually last more
than an hour, allow him not only to dig deep into the many issues and topics
concerned, but also to anticipate the audience’s conclusions from his speech and thus
construct an elaborate controlled cognitive environment. To that end, Nasrallah
repeatedly employs a number of discursive strategies. Arguably, the most
characteristic aspect of his elaborate and comprehensive style and argumentation is
his extensive use of intra-textual repetitions. In addition, Nasrallah often repeats
statements he made earlier - for instance on October 19t - through inter-textual
references, predominantly in the introduction of this second speech. Nasrallah’s
frequent use of interrogative sentences, which he either answers himself or
strategically leaves unanswered, constitute the dynamic, dialogical character of his
speeches. That way, his lengthy speech is not only livened up, but also aims to push
the audience to certain judgements while anticipating ‘wrong’ conclusions. In
combination with these dialogical passages and questions, his strategic use of

adverbials of assurance such as ‘akid, bi-I-ta kid and tab ‘an (of course) contribute to the

5% In English: Do the people seriously want a power vacuum? If all the people that went out [to the
streets] return and we ask them: “Do you want a power vacuum?” Their answer will be: “No, we want
to eat and live. We want medicine, job opportunities, and a clean environment. We do not want anyone
humiliating us. We want a fair court of justice, security stability and social justice. These are the
demands.”
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construction of common-sensical knowledge. When discussing the funding of the
protest movement, for instance, Nasrallah asks whether the money is collected from
juyib al-fugara’ (the pockets of the poor). He answers the rhetorical question himself,
saying ‘akid la, fih jihat ‘am bitmawwil (of course not, there are parties funding [the
movement]). The use of IFIDs, both proper and inverse, contributes to the constitution
of his controlled cognitive environment and to the anticipation of erroneous perlocutions
and conclusions. In addition, his transcendental, in-between position has a similar
function in this cognitive controlled environment as in his first speech.

Still, protesters across the country - and internationally - continued to take to the
streets with their economic, social and political demands. On October 27t, an event
was organised in which thousands of Lebanese took part in a human chain which
metaphorically embraced the country from Tripoli in the North to Tyre in the South.
Hours before PM Saad Hariri addressed the Lebanese for the third time on October
29th, counter-protesters waving Hezbollah and Amal flags attacked protest squares in
downtown Beirut. Put under pressure by the continuation of the nationwide protests
against his government and the wider political elite, and despite calls of some

government parties not to resign, PM Hariri apparently saw no other option.

4.6 Hariri, October 29th

In a two-minute speech given in front of a large picture of his late father and former
PM Rafiq Hariri, Saad Hariri announced the resignation of his government which was
the primary - and arguably the most obvious and easily accomplished - political
demand of the protest movement. (Saida Star TV, 2019, October 29) Notwithstanding
its short duration, this third speech can offer precious insights in the way political
power is discursively abandoned. In fact, Hariri’s choice to limit his discourse to a two-
minute speech indicates the reluctance with which he announced his resignation.

On the level of semantics, Hariri commences his third speech with a metaphorical
projection of his efforts since the beginning of the protests on the field of traffic, which
is often used in political discourse as argued by Wodak (2011). He claims to have reached
a tariqg masdud (a dead end), despite attempts to search for a makraj (an exit). Arguably
the most important semantic concept in the narrative of this speech is himayat al-balad
(the protection of the country), as it returns six times: once as a noun, five times as a
verb. He refers to himayat al-balad when discussing his efforts since the beginning of
the protests, when announcing his resignation, when calling on both the protesters and

the officials, and when concluding his speech.
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On the level of syntax, Hariri strategically distinguished between two indirect
objects, mirroring his two target audiences: the Lebanese people and protesters, and
the political actors in the country. For instance, this distinction is rendered through the
indirect objects of the verb gaddama/tagdim (to present) when Hariri says that he will
go to Baabda Palace to present his resignation li-fakamat al-ra’is al- imad mishal ‘awn
(His Excellency the President General Michel Aoun) and li-I-sha b al-lubnaniyy (to the
Lebanese people). Therein, the first indirect object represents the procedural
stipulations for the resignation of government and anticipates Hariri’s actual
politically institutionalised speech act of resigning in Baabda Palace. The second
indirect object symbolises Hariri’'s compliance with the political demands of the
movement. Subsequently, he separately calls on both the protesters and the political
players to guarantee the safety of the country and prevent economic collapse. At the
end of his speech, Hariri claims to put his resignation bi-tasarruf fakamat al-ra s wa-kull
al-lubnaniyyin (at the disposal of His Excellency the President and all the Lebanese).

The central passage in this third speech is the actual announcement of the

resignation of Hariri as PM, which goes as follows:
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The two reasons Hariri quotes for resigning are of primary importance to the
discursive realisation of the resignation, for which he uses the masdar of tajawaba (to
meet, to give in to, to answer) and ‘iltazama (to commit oneself to) in a gerund
construction. Thus, he states that through resigning he wants to meet the demands of
the Lebanese protesters who want change, and to commit himself to protecting the
country. Through this discursive act, Hariri aims to save his positive face by equating
his resignation with the protection of the country. Contrastively, Hezbollah SG
Nasrallah argued that the resignation of government would lead to al-fawda wa-I-faragh
bi-l-sulta (chaos and power vacuum). While the abolishment of political power and
responsibility is represented as an act of statecraft by the former, it is an act of
irresponsibility and potential danger for the latter.

In the margin, we should discuss Hariri’s remarkable use of the first person plural

in a direct speech clause he uses to address al-shuraka’ bi-I-haya al-siyasiyya (the partners

% In English: I am going to Baabda Palace to present the resignation of the government to His Excellency
the President General Michel Aoun and to the Lebanese people, meeting the will of many Lebanese who
took to the squares to demand change, and committing to the necessity of securing a safety network
that protects the country in this historical moment.
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in the political field). Therein he says: mas uliyyat-na al-yawm: “kif nahmi al-balad? wa-
namna‘* wusul ‘ayy hari’ la-"il-hu?” (our responsibility today is: “how do we protect
Lebanon? How do we prevent it from any crisis?”). By stating that it is our
responsibility, thus referring to himself and all other partners in the political field,
Hariri safeguards the possibility for himself to play a role in future Lebanese politics.
Contrastively, the use of the second person plural - you(r) - would have shut that door.
With hindsight, the uncertainty in November and December concerning Hariri’s
availability and willingness to head the new government, proves this point. His use of
an inclusive we can therefore be interpreted as strategically leaving a window of
opportunity - and political engagement - open for the future.

The reaction of the streets to Hariri's resignation was obviously two-sided: while
protesters celebrated this “first victory’, supporters of government parties Amal and
Hezbollah had taken to the protest area a few hours before the awaited resignation,
and attacked the tents in which discussions were organised daily. While chanting
slogans referring to the Shia sect and Amal leader Nabih Berri, tents were set afire or
demolished and protesters were attacked. Security forces eventually intervened with
tear gas to disperse the crowds. (Reuters, 2019, October 30) In spite of this escalation,
the protest movement continued, strengthened by what it saw as a first step in the
realisation of its goals. Two days after the resignation of Saad Hariri, President Michel
Aoun again addressed the Lebanese in a rather formal, perhaps even wooden speech

at the end of the first half of his presidential tenure.

4.7  Aoun, October 31st

Contrary to his first address on October 24t which was largely in Lebanese dialect,
this second, 15-minute speech was held in MSA and oftentimes even included the
rarely pronounced tanwin (case endings), contributing to its degree of formality. (RT
Arabic, 2019, October 31) Similar to his first speech, President Aoun elaborately
discussed his past efforts in facing the country’s challenges and crises, and called on
the protesters to participate in the political and constitutional procedures in their
pursuit for change and reform. Like Hariri and Nasrallah before, he repeatedly
expressed concerns for the political stability and safety in Lebanon when discussing
the formation of a new government. His speech can be roughly split up in two sections:
in the first, Aoun contrast the pledges he made in his inaugural speech to the
accomplishments he and the government performed in the first half of his tenure; in
the second, he directly addresses the Lebanese as well as the officials to call for an

urgent formation of a government that enjoys the confidence of both.
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As the speech coincided with the end of Aoun’s first presidential tenure, its textual
coherence was chronologically based on the President’s initial commitments, his
achievements so far and his future challenges and tasks. In discussing his initial
commitments, he intertextually referred to his inaugural speech held three years
earlier on October 31st, 2016, for which he repeats ’iltazamt (I have committed myself)
five times to list the issues he had promised to handle - thus repeating the speech acts
he made in his inaugural speech. For the discussion of his achievements so far and the
challenges he and the country are facing, Aoun chooses for the metaphor of taking
kutwat (steps), which is often used in PD and which he himself used in his inaugural
speech as well. These steps concern: safety and counterterrorism, political stability,
institutional reform, the just allocation of state funds, economic recovery and reform,
and the issue of the Syrian displaced in Lebanon. Aoun uses implicatures to
substantiate the narrative of willingness to continue, for instance when he says that,
however shagan (hard) the road may be, [ ‘ana] musammim ‘ala al-mudiyy fihi ([I am]
determined to continue on it). Moreover, he pledges mutaba ‘at al-harb ‘ala al-fasad (to
continue the war against corruption).

Through these implicatures, in combination with the metaphor of movement, he
not only vows to push for reform and fight corruption but implicitly states that he
already has been on this tarig (path, road) of reform, and has fought corruption in the
first half of his tenure throughout. Moreover, Aoun’s discursive choice to first
summarize the pledges he made in his inaugural speech and thereafter discuss his
achievements with regard to these issues, contributes to his controlled cognitive
environment as he aims to persuade the audience of his vital political role and past
achievements. The coincidence of the end of the first half of his presidential tenure and
the recent resignation of the government, thus offered the President the appropriate
discursive situation to underscore his past achievements and reiterate his future
commitments in light of the protests and the overt contestation of his political power.

In the second section, President Aoun directly addresses the Lebanese protesters to
discuss the formation of a new government and the challenges facing the country. In
accordance with politeness theory, he addresses them by ‘ayyuha al-'a ‘za’ (dear beloved),
using a formal MSA exordium. Aoun lists the demands of the protesters, enabling him
to decide on his own discursive selection - and omissions - of the many and diverse
demands expressed by protesters throughout the country. While he says that they
have succeeded in making their voice heard when demanding a government they can

trust, an end to corruption and a modern civil state free from sectarianism, President
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Aoun omits the protesters” demand for a new political class, free from the known faces
and warlords-turned-politicians - including himself.

First, Aoun turns to the resignation of Hariri’s government and the formation of a
new one, for which he again uses road infrastructure metaphors such as muftaraq
(crossroads), masari (my path) and tarig tawil (long road). It should already be
remarked that throughout his speech, he repeatedly emphasises the long-term nature
of political practice and reform. He pledged mutaba ‘at al-harb ‘ala al-fasad (continue the
war on corruption), to which he metaphorically referred earlier as a tarig tawil (long
road). Thus, the President aims to justify his political power position by drawing
attention to his unremitting efforts and commitments, while possible setbacks and
difficulties are represented as part of the long road of reform.

Aoun’s narrative focusses on the trust and confidence of the Lebanese people in the
Lebanese government and state that must be regained, and on the importance of
constitutional procedures and institutions. For instance, after discussing the
complexity of government formation in Lebanon with its many sectarian
considerations, political conditions and fragile balances, Aoun says that this time the
only consideration for the new government is that it gains thiggata-hum ‘awwalan
thumma thigqat mumaththili-him fi-lI-barlaman (their [the Lebanese] trust first and then
the trust of their representatives in parliament). Thus, Aoun distinguishes between the
Lebanese people and mumaththili-him (their representatives), in a similar way as Hariri
did in his third speech. He makes clear that the new government should not only be
supported by a majority in parliament, as constitutionally required, but should be
trusted and accepted by the Lebanese people as well. Through his use of the third
person plural suffix -him in mumaththili-him, Aoun aims to persuade the protesters to
realise the change they demand in a constitutional way, through their representatives
in parliament. Second, Aoun discusses the issue of corruption, for which he reiterates
his call on the protesters to put pressure on mumaththili-him fi-I-barlaman to decide on
a number of laws fighting corruption and the waste of public funds. Thus, he again
aims to persuade them to pursue their goals in a political and constitutional way.
Third, Aoun turns to the issue of sectarianism and expresses support for its
abolishment as he metaphorically - and even poetically - calls it a marad mudammir
(destructive disease). He asserts that the people’s call for a civil state, in contrast with
a sectarian one, is a promising sign.

In that second section of his speech, some linguistic considerations on the syntax
level have enabled Aoun to semantically represent the corruption, political distrust

and sectarianism in Lebanon as abstract structures hindering state and economic

76



reform. For instance, he argues that the corruption nakara al-dawla wa mu ‘assasat-ha li-
uqud wa- uqud (hurt the state and its institutions for decades on end). Similarly, he
asserts that government formation in Lebanon is usually ma yakda ‘u (subjected) to
many political considerations and balancing acts. The above examples refer to
corruption and political distrust as isolated and independent political phenomena,
detached from the political actors behind them. In referring to the sectarian regime,
Aoun adds a metaphorical dimension to render Lebanese sectarianism as a clawed
beast clutching the country. He pledges bi-badhl kull al-juhiid (to make every effort) to
dispose of barathin al-ta ifiyya (the clutches of sectarianism). In all the above examples,
Aoun renders the political obstacles of Lebanon as disconnected structures, seemingly
externally imposed on the country, whereas the protest movement links the
corruption, political mistrust and sectarianism altogether to the entire post-Taif
political class and some specific politicians in particular. For instance, then Minister of
Foreign Affairs Gebran Bassil who is both Aoun’s son-in-law and party leader of
Aoun’s party, the FPM, was particularly getting the blame as illustrated by an obscene
protest chant. (Gulf News, 2019, October 24)

Towards the end of his speech, President Aoun makes a number of pledges to the
Lebanese for the second half of his tenure, building on the commitments and
achievements he listed earlier. Therein, the importance he attaches to the constitutional
and legislative path for realising change is underscored again. In addition, Aoun
successively addresses the parliamentary blocs, the Lebanese officials and leaders, and
the Lebanese youth, to respectively ask them to facilitate the government formation,
demand them not to threaten the protest movement, and express his faith in and
admiration for them, metaphorically calling the youth nawat al-sha b bi-lubnan al-‘azim
wa-qalbi-him al-nabid (the nucleus and beating heart of the people in Great Lebanon).

In contrast to the celebrations after the government resignation on October 29, the
Lebanese protesters reacted with disdain and distrust to the speech by the President.
The continuation of the demonstrations is testimony to the ever-collapsing trust and
belief in the ruling political elite. As the focus of the chants and slogans shifted away
from the government to the President, more rallies were held near the Presidential
Palace in Baabda as well. On November 1st, Hassan Nasrallah comments on the

developments in Lebanon for the third time, amid the daily shifting power balance.

4.8 Nasrallah, November 1st

As the pressure on the government mounted and its resignation approached,

Hezbollah SG Hassan Nasrallah repeatedly expressed his opposition to government
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resignation, warned for potential political chaos, and called upon all partners to
assume responsibility in the face of the economic and financial crisis. Nonetheless,
Hariri announced his resignation - and thus of the entire government, including three
Hezbollah ministers, on October 29th. Nasrallah’s third speech offers insights in his
discursive construction of the shifting political power balance in Lebanon. (Al-Manar,
2019¢c, November 1) He dedicates approximately 25 minutes to a eulogy to the
deceased Shia scholar Jafar Murtada (ja far murtada), after which he turns to the recent
developments. In his characteristic elaborate and iterative style, he discusses five
issues during 40 minutes: (1) the protesters” praiseworthiness for avoiding chaos and
conflict in the streets, (2) the government resignation and Hezbollah’s position
towards it, (3) a (renewed) call on all political actors to assume responsibility, (4) the
role of the US in Lebanon, and (5) the Israeli aircraft in Lebanese airspace that was shot
down the day before. Particularly the first and second topic, which constitute the
central part of the speech, are of interest to this research for Nasrallah therein
comments on the political power shifts in the previous weeks. Therein, the controlled
cognitive environment he aims to construct becomes particularly manifest.

That controlled cognitive environment, which intertextually draws on the lines of
argument from Nasrallah’s previous speeches and environments, will be discussed and
deconstructed first. Basically, Nasrallah contrasts four entities with regard to the
protest movement and the political reactions to it, from which he draws his final
conclusions. On the level of the protest movement, he distinguishes between the hirak
nas tayyibin wa-sadigin (movement of good and truthful people) and the ‘anasir al-daf*
fi-ttijah al-fawda (factions pushing towards chaos). On the political level, he
distinguishes between the political actors who tahammali al-masiliyya (assumed
responsibility) and those who rakibii mawjat al-hirak (rode the wave of the movement).
He respectively discusses these two distinctions in section (1) and (2) of his speech and
attributes a number of characteristics to them, partly repeating and working out
arguments from his previous speeches. An examination of his semantic choices will
enable us to deconstruct the controlled cognitive environment he aimed to construct.

In the first section, he links three properties to the factions in the protests pushing
towards chaos: their use of foul language, their practice of roadblocks and their
attempt to execute a coup d’état. The second and third property had already been
discussed in his previous speech, whereas the first had not yet been elaborated on,
neither by Nasrallah, nor by Hariri or Aoun. With regard to the use of foul language,
Nasrallah explicitly distinguishes between the two entities in the protest movement as

he is sure that al-tayyibin wa-I-sadigin have no relation to all the cursing and foul
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language use. Regarding the protesters he refers to as al-tayyibin wa-I-sadigin,
Nasrallah’s use of politeness strategies particularly stands out reminding of his previous
speeches. He lauds them for their ‘inaya, wa'i, sabr and ‘indibat (vigilance,
consciousness, patience and discipline) to prevent the situation from resulting into
chaos, and repeats the narrative of his previous speech on the movement’s
achievements and the need to build on them. With regard to the next stage - realising
the economic change - Nasrallah calls for more sabr, ‘indibat, wa 7, and basira (foresight,
or vision). This way, he argues, the protesters should prevent the country from going
where al-hadiqun, al-mutarabbisin and al-muta’amirun (the vindictive, spying and
conspiring) want to take it - that is, al-fawda wa-I-faragh (chaos and [power] vacuum).
The passage in which he asserts that everyone in Lebanon possesses weapons,
contributes to representation of the ‘bad” protesters as a malevolent entity, hadira bi-
quwwa (ready with power) and pushing bi-ttijah al-fitna (towards civil war). Nasrallah’s
semantic choices to refer to the ‘good” and the ‘bad” protesters clearly stand out.

In the second section on the government resignation, Nasrallah makes the
distinction between the political actors who rakibii mawjat al-hirak and wanted to create
a political power vacuum, and those who tasarrafii bi-I-mas uliyya (acted responsibly).
Nasrallah explicitly places Hezbollah in the second camp as he argues that it took his
responsibility li-man * inhiyar al-balad (to prevent the country from collapsing). Instead
of riding the wave, Hezbollah proposed to set up emergency meetings with the
government to pass the necessary laws and meet the protesters’ demands in a
constitutional manner. Nasrallah semantically represents this approach as the sadma
1jabiyya (positive shock) which could rapidly pose an answer to the critical situation.
The change or resignation of government which the ‘other’ side demanded - and
which ultimately happened -, sayazid masha ‘ir al-ghadab wa-I- ihbat wa-l-ihtijaj fi al-shari‘
(will increase the anger, frustration and protesting in the streets), he argues. Moreover,
it will lead to a waste of time as, since Hariri resigned, there is no government to take
care of the law proposals and the recently proposed reform package. In describing the
four entities - the “‘good” and “bad” protesters, and the ‘good” and ‘bad” political actors
- Nasrallah uses a number of clauses and adverbials with which he appeals to the
audience’s common sense. Clauses such as ma fi shakk ‘anna (there is no doubt that),
ana ‘ajzamu ‘anna (I am sure that), kullu-na na rifu fi lubnan "anna (in Lebanon, we all
know that), and kana wadihan ‘anna (it was clear that), and adverbials such as tab ‘an (of
course) are used to establish statements and semantic representations about the

entities as common sensical knowledge or factual information.
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This table, which reflects van Dijk’s ideological square, shows the distinction between

the four entities and the positive or negative characteristics attributed to them:

Positive Negative
Semantic The good and truthful people The vindictive, spying an
representation conspiring
Protest - patient, vigilant, conscious & |- pushing the country towards
movement disciplined chaos & conflict
- truthful, sincere & hungry - prepared with force & weapons
- rightful demands - cursing & using foul language
- no link to the cursing & foul | - aiming for a coup d’état or
language political vacuum
Political actors | - respecting & listening to the goals & | - try to wuse the movement
rationales of the protesters politically
- not riding the wave of the movement | - riding the wave of the movement
- assumed responsibility - cannot agree on alternative
- prevented the country from | government or new electoral law
collapsing

In the above model, the tension between Nasrallah’s support for the protesters’
economic demands and his cautious approach to their political demands, arises again.
He renders this internal conflict using the metaphor of walking ‘ald hadd al-sayf (on the

edge of the sword) to represent the difficult situation in which Hezbollah found itself:
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From the above passage, it becomes clear that Nasrallah aims to justify his approach
by seamlessly linking (immediate) political reform, as demanded by a significant
number of protesters, to financial and economic collapse, chaos and a power vacuum.

Building on the dichotomy between the truthful and conspiring protesters, between
the responsible and opportunist political actors, Nasrallah discursively pushes the
audience - both protesters and political players - towards two possible outcomes:

either entering into dialogue, cooperating and assuming responsibility, or pushing the

% In English: We were walking on the edge of a sword, to be honest. On one side there were the rightful
demands, feelings and emotions of many truthful, sincere and hungry people, and there is a lot of
corruption in the country and with the authorities. There is also the dangerous situation of financial and
economic collapse to which the country will go as a result of the [power] vacuum. And there are the
difficulties of guaranteeing alternatives. We had to act responsibly, and we acted responsibly.
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country to political vacuum and chaos. While Nasrallah calls on jami * mukawwanat al-
giwa al-siyasiyya (all components of the political forces) to enter into dialogue with al-
mumaththilin al-sadigin li-I-hirak (the truthful representatives of the movement) in order
to realise the demands of the tayyibin wa-sadigin, he warns again for the hadigin,
mutarabbisin, muta'‘amirin and those who are riding the wave of the protests to settle
political scores and plunge the country into conflict. While the realisation of the
protesters” economic demands, which Nasrallah calls muhigqa (rightful), requires sabr
and ‘naya (patience and vigilance), Nasrallah argues that their political demands -
early elections with a new electoral law and the resignation of the entire political class
- will lead to al-fawda wa-I-faragh. Thus, by calling for dialogue, cooperation and
patience in the face of possible chaos and conflict, Nasrallah justifies the political
position Hezbollah took with regard to the protest movement - ‘ala hadd al-sayf (on the
edge of the sword) - and discursively legitimises its political power position. In
retrospect, it can be argued that Nasrallah’s argumentation was rather founded on
thetorical effectiveness than on rational persuasiveness as chaos and conflict failed to
appear in the months leading to the formation of a new government.

This discursive construction to justify and legitimise Hezbollah’s position, builds
on arguments and passages from Nasrallah’s previous speeches, though it should be
remarked that contrary to his previous speeches, the controlled cognitive environment of
this address is particularly more elaborate and manifest. Moreover, as this environment
mainly concerned Hezbollah’s position before government resignation, it can be
argued that its elaborate development principally works with retroactive effect. Since
the resignation of Hariri's government had already become a fait accompli on
November 1st, Nasrallah’s proposal for emergency government meetings and passing
the necessary laws to meet the people’s demands, was an easy point to make.
Nasrallah acknowledges this when calling for tashakkul hukima jadida fi ‘aqrab waqt
mumkin (the formation of a new government in the shortest time possible) and isti ‘adat
al-thigga (the restoration of confidence), as he said that the government resignation had
already happened, and is not ‘uddam (upcoming). Still, it can be asserted that Nasrallah

retroactively aims to save his face and justify his past line of reasoning.

From the above multitude of results from the critical discourse analysis, a number of
conclusions will be drawn next. Thus, the following Discussion chapter aims to be a
discourse-oriented account of the shifting political power balance from the beginning

of the protests on October 17th, until after the resignation of PM Hariri on October 29th,
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5 Discussion

More than nine months after the outbreak of protests in Lebanon, economic and
political reform seems more urgent than ever, particularly after the catastrophe that
hit the capital Beirut on August 4th, 2020. Once again, calls for ‘isqat al-nizam (the fall
of the regime) resound in the streets of Lebanon. It remains to be seen whether this
time the Lebanese political elite will answer the people’s calls, or whether they will
insist on their political power positions like towards the end of 2019. This Discussion
will draw conclusions from the critical discourse analysis conducted above, to
investigate the three political players’ strategies in legitimising - or eventually
abandoning - their political power positions amid the overt contestation of their
political engagement. In short, this last chapter is an account of the discursive
manifestation of and influence on the shifting political power balance in Lebanon
during the first stage of the anti-government protests.

Angered by an inadequate government response to devastating wildfires and by
proposals for new taxes, hundreds of Lebanese took to the streets with a range of
economic demands. Soon, the movement spread and protesters from all sects, ages,
regions and social classes joined to demand economic reforms, social justice and an
end to the corrupt and clientelistic sectarian regime. Well-equipped with Lebanese
flags, painted cardboards and powerful slogans, they entered into the discursive battle
with the political elite, who armed themselves with political speeches and
argumentative discourse. The delicate sectarian power balance was at stake.

At first, PM Hariri and SG Nasrallah mainly limited their discourse to a discussion
of the people’s economic and social grievances, while the political demands were
largely neglected or represented as leading to political chaos and a power vacuum.
However, already in his second speech, after proposing seventeen measures of an
economic reform package, Hariri left the door open for a political settlement - in the
form of early parliamentary elections. Nasrallah, on the other hand, just like President
Aoun, maintained his original approach: economic (and political) reform is only
possible after engagement between protesters and the political elite, and through
constitutional procedures. On October 29th, PM Hariri apparently found no other
answer to the shifting power balance than to resign, although both President Aoun
and political heavyweight Nasrallah had - implicitly and explicitly - called on him to
remain in office and take up responsibility. While Hariri’s third speech offers insights
in the discursive manifestation of his abandoning of political power, Aoun’s and

Nasrallah’s last speeches render their approach to the changing political environment.
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First, the initial discursive strategies to maintain their political positions will be
discussed, in which the argumentative nature of PD’s conative function predominates.
Thereafter, Hariri’s resignation speech will be explored, which entails deliberative
discursive acts of indulgence to the protesters” political demands. At last, Aoun’s and

Nasrallah’s last discourses and reactions to Hariri’s resignation will be treated.

With feelings of national unity, against the political elite, being displayed in the
streets of Lebanon, the three political actors repeatedly and explicitly appealed to that
cross-sectarian identity. Hariri claimed that they would all remain ‘7 'ila wahida (one
family), despite everything; Nasrallah called on everyone to take up responsibility in
dealing with masir al-shab al-lubnaniyy wa-masir al-balad (the fate of the Lebanese
people and the country); and Aoun called the Lebanese youth nawat al-sha ‘b bi-lubnan
al-‘azim wa-qalbi-him al-nabid (the nucleus and beating heart of the people in Great
Lebanon). Person deixis and other semantic representations added to these strategies
of identification. At the same time, Hariri, Aoun and Nasrallah were regarded by
protesters as among the protagonists and representatives of the sectarian political
regime and respectively the Sunni, Maronite and Shia sects. All three of them explicitly
pronounced opposition to political sectarianism and praised its abolishment, although
their parties were in government most of time in the past decades. In a sense, all three
rakabu mawjat al-hirak (rode the wave of the movement) with regard to this point.

As the protest chant la thigga, mukammilin (no confidence, we are continuing)
demonstrates, the ruling political elite lacked the legitimacy, public support and trust
which are normatively required in a democratic regime. Amid widespread corruption,
clientelism and political neglect, the Lebanese protesters lost their faith in their
political representatives, and by extension in the sectarian political regime an sich. All
three political actors regularly addressed this lack of trust, particularly by - perhaps
excessively - stressing their (intended) adherence to the Gricean maxim of truthfulness
through various adverbials and clauses. Moreover, they often reminded the Lebanese
people of the task and al-mas ‘uliyya yilli kallaf-na al-sha ‘b al-lubnani (the responsibility
with which the Lebanese people has entrusted us), as PM Hariri said. This legitimation
strategy was applied remarkably often by President Aoun in his second speech, at the
end of the first half of his presidential tenure. Therein, he repeatedly underscored the
efforts he shaksiyyan (personally) had undertaken to fight corruption and the
dissipation of funds in the past. Moreover, he firmly stressed the need to advocate for
reform in a constitutional way and through negotiations, pushing the protesters

deeper into the paradoxical situation in which they found themselves (2.5). Politeness
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strategies, which aimed to save their positive face amid the overt face threatening acts
(FTAs) by protesters, were equally used by all three of them.

Besides emphasising their own efforts and accomplishments, PM Hariri and
Hezbollah SG Nasrallah also discussed the “other” political actors. While Hariri limited
his discussion to their obstruction of political or economic reform, particularly in the
context of the CEDRE conference, Nasrallah went further and semantically
represented them as al-hadigiin, al-mutarabbisun and al-muta’amirin (the vindictive,
spying and conspiring) who want to lead the country to fawda wa-faragh (chaos and
[political] vacuum). Both political actors regularly used person deixis and syntactic
structures to construct a distinction between them - the jaddin and mas 1lin (serious
and responsible) - and the irresponsible, malicious and neglectful players. PM Hariri,
for instance, distinguished between first person singular and third person plural when
explaining how I pushed for reforms (through CEDRE), while they obstructed any,
even though they were convinced that there was no hall min diun-ha (no solution
without them). Ma byimshi (It does not work), he concluded. He also made implicit
accusatory references to former Minister of Energy Bassil of the FPM, while Nasrallah
made multiple implicit references to the rivalling LF, the PSP and the Kataeb Party,
accusing them of irresponsibility and a lack of national spirit. Though the discursive
basis for this dichotomy was laid in his first two speeches, Nasrallah elaborated on it
in his last one in which van Dijk’s ideological square clearly stood out.

In his first speech, Nasrallah added another dimension to this strategy of distinction
between the responsible politicians and those who pushed for more taxes and
economic pressure on the people. In fact, he tried to discursively isolate Hezbollah
from the government that proposed the WhatsApp tax. For instance, he entirely
omitted Hezbollah's participation in government when he claims that it is al-manha al-
hakim ‘ala dhihn al-mas "ulin yilli huwa al-istimrar bi-siyasat fard al-dara’ib wa-l-rusum ‘ala
al-fi‘at al-fagira (the dominant method of the officials which is to continue the policy of
imposing taxes on the poor class). The above example is testimony to the intermediary
position Nasrallah occupies in the Lebanese political field, which allowed him to give
critique on the developments from a transcendental position one time, while giving
information or critique from an immanent position - juwwa, fi-lI-ni’ash (inside, in the
discussion) - another time.

A fourth discursive technique was used to represent the “self’ - semantically and
syntactically - as a victim of the system of political sectarianism, and thus to identify
with the grievances of the protesters. Hariri, for instance, indicated the macro level

political dysfunctionality, which requires every commission to include at least nine
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ministers because of a micro level lack of trust between government parties. Aoun for
his part semantically represented political sectarianism as a marad mudammir
(destructive disease) and a clawed beast, from whose barathin (clutches) Lebanon
should be freed. In that way, Hariri and Aoun aimed to de-emphasise their own active
role in the sectarian regime that was intertwined with political clientelism and
corruption. With regard to Hassan Nasrallah, it should be remarked that his position
on the sectarian regime was less explicit in the three speeches that were analysed,
particularly when compared to Hariri’s and Aoun’s.

A possible explanation for Nasrallah’s reluctance to define his position on political
sectarianism, might be the tension he discursively constructed between the protesters’
economic and social demands on the one hand, and their political demands on the
other. Particularly in his second and third speech, Nasrallah explicitly supported the
economic and social grievances of the people, while he (partially) rejected their
political demands. A distinction is made between primary and secondary demands, as
he argued that the people in the streets want to eat, work and live, want to buy
medicine, and want a clean environment. He repeatedly warns for a political power
vacuum and subsequent chaos and conflict, which he seamlessly links with the
political demands of the protest movement. In his first speech, Nasrallah even claimed
that from the moment political demands are heard, the movement is politically co-
opted by untrustworthy players. He metaphorically captured this tension by stating
that he and Hezbollah are walking ‘ala hadd al-sayf (on the edge of the sword), with
economic and political collapse on either side. That way, he can again represent
Hezbollah as a jadd and mas il (serious and responsible) partner, who on the one hand
supports the economic demands of the people and on the other prevents the country
from lapsing into conflict. To a far lesser extent, PM Hariri constructed a similar
dichotomy in his first speech, though in his second speech he supported the protesters’
claims for early parliamentary elections. This already indicates the struggle he was
involved in to maintain his position. His third speech on the resignation of his
government, obviously, is a discursive act of indulgence to the political demands, as a
result of the continuous pressure on the legitimacy of his mandate and despite calls of

the President and coalition partners not to resign.

Contrary to his first two speeches, which at one time even allowed for a moment of
laughter, PM Hariri’s resignation speech was short and dry, symbolically staged in
front of a large picture of his late father. Still, this discursive indulgence to the

protesters’ political demands contains a number of interesting strategies with which
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he aimed to save his face and at the same time leave a window of opportunity for any
future political engagement. In the actual resignation speech act, Hariri syntactically
opted for two indirect objects when saying he will present the resignation of his
government to President Aoun in Baabda Palace on the one hand, and to the Lebanese
people on the other. That way, he emphasised his compliance with constitutional
procedures and at the same time indicates that he listens to the people’s demands.
Moreover, his strategic use of person deixis reveals how he did not completely turn
his back on the political scene in Lebanon, as he used an inclusive we when asking
political actors kif nahmi al-balad? (how do we protect the country?). Furthermore, it is
remarkable how Hariri semantically represented his resignation as an act of political
courage in consideration of the stability in Lebanon, whereas Nasrallah represented
any such acts as a lack of political responsibility. Although both Hariri and Nasrallah
adopted a similar approach with regard to the movement’s political demands in the
beginning, they became polar opposites towards the end of October 2019. The fact that
Hariri’s last discourse only lasted two minutes, also hints at the reluctance and
difficulty with which he constructed this deliberative piece of discourse, the more so
considering his dry and downcast nonverbal and paraverbal appearance - compared
to his second speech. Despite verbally claiming to answer the people’s calls, he failed
in convincingly rendering this through his nonverbal and paraverbal communication.

With Hariri’s government resigned, the focus of the movement shifted from the
Grand Serail to Baabda Palace. At the same time however, instances of counter-protest
could be witnessed as well: on October 29, rioters shouting Shia slogans approached
and attacked protesters near Martyrs” Square in Beirut, and on November 34, a FPM
support rally for President Aoun was held near Baabda Palace. Discursively too, Aoun
and Nasrallah held on to their original approaches - and by extent to their political
power positions - as explained above. Nasrallah added a strategically interesting
dimension to the repetition of his stance on the political demands and the resignation
of the government. Initially, Nasrallah had called upon all political partners to take up
responsibilities instead of riding the wave of the protests. That way, he argued, the
economic and social grievances could be addressed as quickly as possible and a
looming financial collapse could be averted. In his third speech - that is, after
government resignation - Nasrallah elaborately reiterated this stance with which he
retroactively aims to justify Hezbollah’s position during the first week of protests.
With hindsight, it can be argued that his argumentation was rather founded on

rhetorical effectiveness than on rational persuasiveness as chaos and conflict failed to occur.
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Finally, a brief comparison of the three players’ speeches will be discussed with
regard to their nonverbal and paraverbal appearances. Compared to Hariri and
Aoun’s relatively short speeches, Hassan Nasrallah choose for a more elaborate
discourse which once even lasted for seventy minutes. This allowed him to precisely
construct his controlled cognitive environment and thus manipulate the audience’s
conclusions from it, for which he used rhetorical questions, dialogical passages with
direct speech clauses, ample repetitions, and intratextual and intertextual coherence
markers. Moreover, he has mastered a fiery style which translates into clenched fists,
a rising volume and a low, authoritative pitch - particularly in his second speech -
which arguably contributes to his rhetorical effectiveness. President Aoun, on the other
hand, has a more stiff and wooden appearance, without too much emotion. PM Hariri
was business-like but with conviction at first and even allowed for a joke in his second

speech, yet he obviously lost his vigour when announcing his resignation.

To recapitulate, it can be said that President Aoun and Hezbollah SG Nasrallah
adopted a similar approach to the protest movement, as both persisted in discursively
legitimising and maintaining their political power positions. By stressing their past
achievements and efforts, warning for political chaos, and appealing to the Lebanese
sense of unity, they aim to persuade the protesters to enter into negotiations and
demand change in a constitutional way. Face-keeping strategies, legitimation strategies
and appeals to the Gricean maxim of truthfulness were therefore regularly used. The
ideological square and the tension between the protesters’ economic and political
demands, which Nasrallah discursively constructed from his transcendental position,
are prime examples of his complex and sophisticated controlled cognitive environments.

Though Hariri adopted a similar approach in the beginning, he started to minimally
adapt his stance on the political demands in his second speech. Though he argued that
there was no other political solution than his government at first, he modified that
stance in his last speech to claim that he resigned in order to save the country. Despite
his face-keeping strategies, Hariri fails to convincingly claim he answered the people’s
calls. On the other hand, he did manage to discursively leave a window of opportunity

for future political engagement, through strategic use of person deixis.
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6 Conclusion

The aim of this research was to investigate the political discourse by three key Lebanese
political players - PM Saad Hariri, President Michel Aoun and Hezbollah SG Hassan
Nasrallah - in order to uncover discursive strategies used to legitimise or abandon
their political positions amid the overt contestation of their political engagement
during the Lebanese protests 2019-2020. While concrete walls can be erected to
physically defend state institutions, political speeches are used to discursively
safeguard the power balance. To examine the discourse, a critical discourse analysis of
eight speeches given between October 18t and November 1%, 2019, was conducted on
a linguistic, discursive and social level. The central concept throughout the analysis
was the controlled cognitive environment which the three political actors aimed to
construct and through which they manifested PD’s predominantly conative function.
Firmly rooted in political studies, discourse studies and political linguistics, this research
modestly aimed to contribute to the discussion on political reform in Lebanon.

The research showed the importance of various semantic (such as representations,
metaphors, ideological square), syntactic (person deixis, use of passive, transitivity),
rhetorical (antithesis, repetition, litotes, exaggeration), discursive (selection and
omission, direct speech, intertextuality), paraverbal (rising volume, low pitch), and
nonverbal (clenched fists, laughter, wooden appearance) techniques in the political
discourse during the Lebanese protests. In addition, the maxim of truthfulness,
implicatures, and politeness and face-keeping strategies were central to the discourse of all
three, whether to maintain, consolidate or abandon their political positions. Even to
safeguard future political engagement, these techniques were used.

As this research focussed on the first stage of the protest movement, additional
research can help in understanding the discursive manifestation of and discursive
influence on the shifting power balance in Lebanon. Therefore, analyses focussing on
the period leading to the parliamentary consultations and government formation, or
analyses of other political players - broad and narrow sense - will offer insights in (the
political discourse of) the Lebanese protests. Additional research regarding Nasrallah’s
discourse will prove particularly valuable, as he and Hezbollah occupy a unique
position in the Lebanese political field. Moreover, his long and elaborate speeches and
controlled cognitive environments are gold mines of PD strategies. The recent
developments in Lebanon (August 2020) require well-founded research as well, in
order to contribute to the ongoing academic and public debate on political reform.
Echoing Fairclough (2015b), a discourse-oriented approach is not an optional extra for
research on the Lebanese protests, Lebanese politics, or Hezbollah; it is an essential

tfeature. Concrete walls are complementary to political speeches.
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8.1 Hariri, October 18th
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